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iii.,

PREFACE

Although a vast literature has accumulated on Rome's
sbsorption of Greek culture, a tremendously important chapter
in the history of the transmission ef Greek clvilizatlon to
modern Eyrope, the interesting, if less momentous, counter-
part of this process--the effect that Roman culture had upon
Greek-speaking peoples has received relatively little atten-
tlion. Briefly, it 1s the purpose of this dlssertation to
investigate one phase of this influence: the extent to which
Greek«gpeaking peoples, from their first contact)with Rome
to the time of Justinian, were acquainted with the Latin
language and literature. Even this aspect 1s too broad to
recelve thorough treatment in a doQtoral dissertation and
definlte limitations}must be imposed. Before outlining the
scope of this study,'howevér, I propose first to review
briefly the work that has been done ln this field heretofore.
This summary is concerned with books and articles--there have
been none in Epglish--which deal in detall and more or less
directly with the subject; bibliographical details of these
and other works that I have consulted with profit are listed
in the biblliography.

The first two studies, of which I know, to treat of

the use of Latin in the Greek-speaking provinces of the
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iv.

Roman Empire, were Karl Friedrich Walch's "De lingua latina,
linguaklegitlma“ published in 1785 and Christian Heyne's
“be usu sermond's Romanl in administrandis provinciis a
Romanlis probato". Both of these essays, as thelr tltles
imply, investigate the'maintenance of Latin as the offlclel
language throughout the Roman dominion, but neither is a .
thorough treatment of the subJect; Heynel!s article is barely
twelve pages long. These two early works wére followed in
1820;by Helnrich Dirksen's study "Uber den Offentlichen
Gebrauch fremder Sprachen bel den Rémern®, also an lnquiry
into the legal status of languages 1ln the Beman world, in
which there is collected much evidence, malnly from the legal
codes, on the use of Greek and Latin 1n offlclal business
and on the employment of officlal interpreters.

- Although the studies of Waleh, Heyne, and ﬁirksen con-
tain considereble information sbout the Greeks! knowledge
of Latin, 1t 1s in the nature of oblter dicta. The first

work which dealt directly with foreign language study in

. antiquity was Friedrich Cramer!s De Studiis quae veteres ad

sliarum gentium contulerint linguas. This is of historical

1mportaﬂce only, since it 1s so superficlal as to be almost
worthless. Cramer traced his theme throughout all antiquity,
dispes;ng'of thé forelgn langusge studies of Persians, Greeks,
Scythians, Carthaginisns, Jews, Romens etc. in the space of
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thirty-four pages !
Between 1835 and 1852 Karl Friedrich Weber wrote a
geries of four articles on Greek translations of Lagtin

writings entltled De latine scriptis quae Graecl veteres in

lingusm suem trenstulerunt. The first of these contalns a

brief account of Greek experience with Latin and then proa
ceeds to examlne bona fide translations as well as pasaages
in Greek guthors which might stem from Latin sources. _The
subsequent studies carry on the comparison of parallel pas-
sagés in Greek and Latin literature down to the Renaissance.
The inadequacles of the monographs of Walch, Heyme,
Dirksen, and Cramer prompted J. J. Lagus to write his Studls

Latina Provinciglium, a dlssertation publlished in 1849 at
Helsingfors. The parts of thls study which desl with Greek-
speaking peoples, pages 5-11 (Magna Graecia and Siclly) and
52-74 (the Greek.East),'contain many references to the anclent
sources which had not been adduced before, but the author is
more concerned wlith assembling a mass of evidence than in
interpreting 1t; He himself realized that such a procedure
did not make for interesting reading, since he says: "Studlo
autem brevitatis auctores citare quem transcribere satiue
duxl, etsi perhlbere scio, elus modi cemmentationés Quia
magnum reQulrunt apud legentes librorum apparatum sicut arbores

(1
sine frondibus, iucundltate carere et gratia.t

1) Op. ecit., proemium, pp. 3-4.

———
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vi.

Lagus, like the other scholars--except Weber--whom I
have mentioned, handled the subject of my dissertatian only
as a part of a broader theme. In 1855 Emlle Egger read

before the annual meeting of the Académie des Inscriptions

et Belles-Lettres a paper preclsely on the subject, "De

1'Etude de la langue latine chez les Grecs dans l'Antiquité.®
This 1s a suggestive essay, but not in the least an exhaustive
treatment. Indeed, it is less informative; than the studies
of Weber and Lagus, which Egggr says that he had not seen.
It has had, however, a wider circulation than any of its
forerunners and has often been cited as an authority in its
fieldfl |

article,

Nearly twenty years after Egger published hiaAAlexandsr
Budinszky brought out his Bie Ausbreitung der lateinischen

Sprache, a book whese purpose was to trace the apraad of the
Latin language threoughout the whole Roman world. Budinszky
was interested chiefly in the process by which Latin became
the 1diom of the West and by far the greater part of his book

1g concerned with that part of the Roman dominion. Greece

1) Writing in 1941, Walter Allen, Jr.(AJP 62 ¢1941,, p.56)
refers to this essay as the "very useful article of
Emile Egger," but, aside from the fact that it has
leong been superseded -1t is much teo superficial to
be so characterized.
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vii.

and the Orient are allotted but twenty pages, several of

which are taken up with a summary of the growth of Rome'g
power in the East. What is sald about the Greeks and Latin
is entirely perfunctory.

Such ﬁas the status of investigation in 188l1. No
important work had appeared since the dissertations of Lagus
énd Weber, which had never had wide circulation. In recog-
nition of the need for further researéh on the influence of
the Latin language in the Egst, especlally in the later Roman
Empire, the Royal Danish Soclety of Sclences in 1885 offered
a prize for a study of the ”plaee of Latin as the language of
the administration in the Roman Empire of the East from the
time of Constantine the Great to the point where the Latin
1aﬁguage was completely replaced by Greek, and on the relations
exlsting between this use of Latin and 1iterary and scholarly
studies.sz To my knowledge, thls prize has never been awarded.

The work that, in spilte of its faults, is still the only
lengthy study that has been made up to the present of the in-

fluence of Latin in the Greek Egst from the time of the

o

1) Pp. 227<246. The dliscussion of Latin in the East really
beglina. on page 234. Magna Graecla and Slelily are
treated on pp. 39-46.

2) Reported in Krumbacher, Geschichte der Qyzantinischen
Literaturﬁ' (Munieh, 189‘?), p. 1136,
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wiil.

Republic to Jystinian, 1s Ledn Lafoscade'é "Influence du latin
sur le grec," published in 1892. Because 1t deals solely with
the Greeks! knowledge of Latin and because it is the most
nearly complete treatment of the subject from a chronological
standpoint, it has had a greater authorlty than it dﬂaerves,
for, although he contributed a great many pertinent references,
previously unnoted, from the ancient séureesé-especially late
imperial--, Lafoscade not only dlstorted and ﬁisrepresented
anclent evidence but also made statements for which he had no
evidence at all. Before I say more on this, however, a word
—abeut his procedure is necessary. All the studlies that had
been published previous to Lafoscade's on the influence of
Latin in the Egst had approached the problem, roughly speaking,
from one of two points of view: +the Roman or the Greek. Walch,
Heyne, Dirksen, and Buydinszky had investigated to what extent
the Romens maintained and furthered Latin as the languasge of
their provinces, while Weber and Lagus (in the part of his
dlssertation devoted to the East) were more concerned with the
1nterest Greeks displayed in learning Latin. Lafoscade was
the first to examine in a single work both aspects of the sub-
Ject. This, 1t seems to me, 1s the proper procedure, for only
by such a combinatlion of the two polnts of view 1s 1t possible
to give a complete ploture of the knowledge of Latin in Greek

lands.
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ix.

Reviewing first the military and other officlal contacts
of Romans with Greeks; Lafoscade declded that, as a part of a
great and sustalned effort to Romanize the Egst, the Romans
attempted to make Greek—speaking peoples abandon thelr language
for Latin. Thus, there was a definite Yattack" of Latin on
Greek. In spite of this attack, however, Greek continued to
be the language of the East and therefore 1t must have possessed
an extraordinary power of "resistance" which enabled it to
triumph over Latin. This power of resistance was due in large
measure to the sullen pride of the subject Greeks in thelir
glorious past and to the vitality of Greek itself. Oonfronted
by the fact that most of the important Greek writers of the
Roman period not only extolled the greatness of the Roman Eme
plre but were at pains to learn the Latin language as well, .
Lafoscade dismisses these flgures as exceptions, who were out-
wardly resignéd to the Roman domination, while in their hearts
there was nothing but contempt for their masters. In like
manher all Greek flattery of Romans can be explalned as in-
sincere adulation masking smoldering resentment. .

' This, in brief, 1s Lafoscade's line of argument. Using
what evidence he had employed and other materlal as well, I
arrived at conclusions which differ greatly from hls, and in
a sense my dissertation 1s a refutation of'his position, I

am not the first to question the validity of Lafoscade's thesis.
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In a review of the work shortly after its publlcatlion,
Théodore Relnach wrote: "--1!'idée fondamentale de son travall,
2 savelr que les Romains aursient cherché systématiquement 3
imposer leur langue aux provinces grecques, me paralt 1nexact,
on tout au molns excessive.“l Another word of warnihg came
from W. T, Arnold who, in clting Lafoscade as one of the
“chlef modern authorities on the whole question of the use

of Latin in the Greek Egst," sald that his Yessay contains
inaecuracies and should be used wlth eaution.sz Relnach and
Arnold expressed dlssatisfactlon with Lafoscade's study, but
no one has ever attempted a critical examinatieﬁ of his con-
clusions, and the work is still today, as 1t was when Arnold
wroté, one of the "chief modern authorities® on the subject.
We can see, for example, Lafoscade's influence in a work of
1936 which speaks of "the harsh measures resorted to by the
Roman rulers for imposing thelr speech upon thelr Eastern
subjects" and the Greeks' "stubborn and natural antagonism"

(3
to Latin.

1) Revue des ftudes Grecques 6 (1893), p. 14l.

2) Btudies of Roman Iyperialism (Manchester, 1906), p.239.

3) P. 8. Costas, An O,.tline of=the History of the Greek
Lenguage with Partioular Emphasis on the Koind and
the Subsequent Stages (Chicago, 1936), p. 77, n.l.
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A few more studles remain to be noted. 1In 1902 Wilhelm
Kubitschek wrote a short artielé, "Der Riickgang des latelnischen
im Orient", in which he presented evidence indicating how the
Latin legends of coins from the Roman colonies in the East were
soon corrupted by the prevailing Greek idlom and finally were
entirely replaced by Greek legends. Four years later Ludwlg
Hahn published his Rom ynd Romsnismus im griechisch-rBmischen

Osten, a book that was intended as merely the first part of

an smbitious 1nves£igation of all phases of Roman influence in
the Greek East brought about through such media as government,
the army, commerce, law, colnage, religion, aft, language,
and literatarefl Rom und Romanismus carries out this investi-

, (2
gation, which was to go to the time of Justinlian, to the

death of Tradan, examining all spheres of Roman penetration
in the East. Considerable attentlon 1s pald the language
question, especlally to the lexlcal, syntaetlcal, and morpho-
loglecal influence which Latin had upon Greek. It was not,
however, until after the period covered irn this book that
Latin studies in the East reached their height, so that
Hahn's work did not contribute a great deal to what was al-
ready known in this field.

J

1) Such is the project announced in the Vorwort ofwggg
und Romanismus and again in Philolegusg, Supplementband
10 (1905-07), p. 676. S

2) And later--Hahn had the Royal Danish Soclety Prize in

‘ mind, : _ , '
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xii.

Hahn did not complete the great project he had 1n-
augurated with Rom und Romanismus. His later work took the

form of preliminary studies, spezlalarbelten as he called

them. In 1907 he wrote a "skigzze" entitled "Zum Sprachenkampf
iﬁ iromischen Reich bis auf die Zelt Justinians® which in part
went over the same ground as his book end in which he followed
the same alifembracing procedure. Five years later he con-
- tributed a short paper on the use of Latin in Cenatantineﬁb to
a volume of studies presented to Martin 8chanz.

The'most recent work whl@h deals with the penetration
of Latin in the East 1s Henrik Zilllacus' Zum Kampf der

Weltsprachen in Qstrémischen Relch, a dissertation published

in 1935. Zilliscus confines his study to three departments:
administration, law, and the army--during the period from the
fourth century to A.D. 1000. There 1s nothing in 1t on the
‘knowledge of Latin literature in the Gpeek world or on Latin |
as a language of literary expression in the East, the author
belng more interested in tracling the survival or disappearance
of the Latin element in Greek. To a great extent different
from mine in the period treated and the matter presented, thls
dissertation 1s nelther thorough in its field nor without
serious shortcomings, some\of whlch have been polnted out in

(1
Franz Délger's detailed and damaging review, which concludes:

1) Byzantinische Zeitschrift, 36 (1936), pp. 108-117.
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xiii.

"Die Geschichte des Kampfes der Weltsprachen im &stromischen
Reich 1st noch zu schreiben! |

We have reached the end of our review of the work done
to the present time. I wish to record here my indebtedness
to the studles I have mentioned--especially to Lafoscadets—-
for many references ln the ancient sources. I have rarely
noted indebtedness of this kind in the text. In the first
place I should be hard put to it to determline in some cases
to whom the credit is ultimately due, since my predecessors
have regarded the anclent sources as common property and have
aeldom acknowledged their own indebtedness. Second, my‘dis-
sertation 1s based almost exclusively on my own examination
and interpretation of primary seﬁrces, so that, while the
works of other scholars have frequently gulded me to these
sources, aimost as frequently have I used them in an entirely
differeht,connection and, indeed, arrived at conclusions quite
different from those originally reached. Where I have adopted
the view of another scholar,‘l.have acknowledged 1%.

It can readlly be seen even from m¥y brief summary of the
studies published so far on the Greeks and the Latin language,
all of which-~leaving merit‘eut of the question--are either
too general or tootspeeialized in scope to do Justice to the
subject, that my dissertation 1s4beund to have serious limita-
tlons. Some of them are self-imposed. To begin with I have

restricted myself to an investigation of the extent to which

Greeks conscliously acquired a knowledge of the Latin langusge
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and literature, and along with that: a consideratlon of thein
reasons for doing so. Consequently I am only incldentally
concerned with: the linguistic: influence Latin had upon Greek,
for the fact that Greek took over certain Latin sufflxes and
many Latin military and administrative terms, while important
for the history of the Greek language, can hardly be used as
evidence of conscious learning of Latin onatheiparﬂ;oﬂ‘ﬁha
Greekssl Greek with: Latinisms is still Greek. Moreover, he-
fore the effect of Latin upon the Greek language can be fully
evaluated, there are needed special studles of Greek autheréf2
andim‘completé survey o:t‘..‘paa;p:)n:'.’t.fz5 officisgl documentss4 and
thefcofpcra‘of 1nscr1ptioné5 for Latinisms and transliterated

Latin words.

1) At the present time countless Americans,who know no
German, dally use such terms ag blitzkrieg, panzer,
stuka, and gestapo.

2) Such as Sickinger, De linguae Latinae apud Plutarchum
et reliqulls et vestiglls (diss., Freiburg, 1883),and

: G8tzler, De Polybl elocutione (diss., Wirzburg, 1887).

3) The Latin element in: Greek papyri has been studled by
C. Wessely ("Die lateinischen Elemente in der Gr8zitdt
der 8gyptischen Papyrusurkunden', Wiener Studien 24[}902 R
pp. 99-151), B. Meinersmann (Die latelnischen Worter un
Namen in den griechischen Papyri Leipzig, 1927;), and F.
Prelsligke (WOrterbuch der griechischen Papyrusurkunden
III (Berlin, 19314).

4) Such as ¢. Triantaphyllides, "Lexique des mots latins
dans Theophile et les Novelles de Justinien," Biblio-
theque de 1'Ecole des Hautes Etudes 92(1892),pp. 159-277.

5) A.Cameron's "Latin Words in the Greek Inscriptions
of Asia Minor", AJP 52 (1931) 1s a preliminary study
of the type needed in this field.
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S8ince I was convinced early in my researches that I
could render no ﬁroper account of the Latin studles of Greeks
without giving due consideration to certain external influences
which might have had effect in indueing Greeks to learn Latin,
the first sectlion of my dissertation, which I have entitled
®Impulse from Romeﬂ, consists of a chronologleal survey of
the Roman official attitude toward the Greek and Latin
languages down to the time of Justinian and some paragraphs
on the significance of the army, trade, colonies, and the
Church as factors in spreading Latin in the East.

The second section, "The Greeks and the Latin Language,"
is substantially a catalogue, arranged chronologlcally, of
Greeks who had some khoﬁledge of Latin. It begins, however,
with a dliscusslion of the attitude of the Greeks during
succéssive periods toward the Romans and the Latin language.
Such a discussion seemed necessary not only becausedthelir
opinion of Romans influenced the extent to which Greeks
learned Latin but also because so much that i8 at best only
partly trué has been wfitten of Greek “contempt" for the
Wbarbarians® of the West. The maln body of part II, consisting
‘of an introduction dealing with the Greeks! experience with

~ the Latin language as a whole and a treatment of the extent
M%%of the Greeks! knowledge of Latin 1in specific periods,

follows. It was originally my intentlon to carry this survey
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xvi.

down to the time of Justinian and my collections of material
were made with this end in view. Unfortunately, the pressure
of time forced me to abandon this perhaps ovefambitious plan
wlth the resul¥ that, whille the first and third parts of

this thesls consider the relevant evidence to the time of
Justinlan, the second reviews in detail only the period prior
to A.D. 212. I have tried to compensate semewhat for my
fallure to achleve my original purpose by concluding with
a few paragraphs on the character of Latin studies in the
East in the Later Empire.

The final section of thls dissertation is devoted
to a study of the Greeks' knowledge of Latin literature.
There are included remarks on the type of Latin work read
by the Greeks, the fortleben of Latin authors 1ln the East, (
and the vexed question of Greek imitations of Latin writers.l
The Latin literary papyrl which have been found up to the
preéent time, of far greater interest than thelr small
number would lead one to sﬁppose, are considered for theilr
bearing upon Latin studies in the East.

| 8o much for the plan and scope of this thesis. The

use of certain terms throughout remains to be explained.

1) So far as I know the literary slde of the questlon
has never before recelved serlous treatment in a work
of this kind, although the need for such studies has
been recognized. In hls review of %% us! dissertation
D8lger called for en investlgatlon o ALa n literature
in the East (Byzantinigche Zeltschrift 36 (1936),p.109.
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xvii.

The Term Greeks 1s employed not only wlth reference to the:
inhabitants of mainland Greece or those parts of the Medi-
terranean region which were considered Greek before the
conquests of Alexander, but i1t applies also to all Easterners
and Westerners for whom Greek was thelr natural or usual
tongue. It 1is thus equated with the term Greek-speaking.
Similarly the expressions Greek East and Orient are con-
sildered equivalents, signifying all the regions permesgted
by Greek civilization in 1ts Hellenistic form.

Finally, it is both a privilege and a pleasure to
express my thanks at this time to all those who have
encouraged and gulded me during the years I have spent at
the Unlversity of Cinclnnati. I am partlcularly indebted to
Professors Rodney P. Robinson, who first suggested to me
the subject of this study as a field for investlgatlon, and
Hilda Buttenwleser for their penetrating criticisms and
expert supervision of the whole work. In addition I am
deeply grateful to them and to Professors R. K. Hack and
Carl W. Blegen for the stimulation of thelr teaching and the
benefit I have derived from my assoclations with them. I
am under great obligation to Professor and Mrs. Willlam T.
Semple, whose generosity enabled me to begin and to continue
my graduate studies, and to the Amerlcan Academy in Rome,

which awarded me one of its liberal Speelal Scholarships

for the year 1941-42.
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I INPULSE FROM ROME

A, Introduction

It has often been noted that the peoples under
her sway to whom Rome transmitted her language and other
speclfically Roman elements of her culture were those
that had previously had 1little or no contact with civil-
lzatlon. The evolution of French and Spanish proves the
truth of this observation for Western Europe, but it
holds good for the East as well. The lands east of Italy .
within the borders of the Romen Empire that had been
barbarous and not affected by Greek culture - Iilyria
and Pannonié% Dacié? and Galatia of the Asié Minor
hinterland, insofar as 1t wag civilized at all - became
Roman in character. On the other hand, the Greek East,
possessed of an important history and literature of 1its
own, on the whole remained Greek, though under Roman rule
for centurles.

Thie commonplace of history‘gives rise to some

interesting questlons which the first sectlon of this

1) All the Balkan peninsula north of the Egnatian Way
was Romanized. Cf. Vellelus Paterculus II,110,5:
in omnibus autem Pannonils non discipllinae tantum-
modg, sed linguse quoque notitla Romanase plerisque
etiam litterarum usus et famlliaris animorum erat
exercitatio. Cf. also Flavius Vopiscus, Aurellan 24:
-atque haec Latine, ut homo Pannonius(Aurelian)
intellggeret, verba dixlgse.

2) Modern Roumania; both the name and the language of
this country show the extent of Roman influence.
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dissertation will attempt to answer. Did the Romans
at any time seek to impose their language on the Greek-
speaking world? Did they rigidly maintain Latin as the-
official medium throughought the Empire or was Greek ever
placed upon an ecual footing? The answers to these ques-
tions will require 1) an account of the history of the
official relations of Greek and Latin from the time of
first contact to the dissolution of the Empire, and 2)
consideration of the influence of certalin other factors -
the army, colonlies, trade, and the Church in spreading the
Latin language in the Greek East. But before we.begin
our examination of the Roman official attitude toward Latin
and Greek, it 1s necessary to survey briefly the political
condition of the East under Roman rule and also the general
attitude of Romans toward Greeks and Greek clvilization.
One of the reasons why the Romans were able to fule
thelr great empire successfully for several centuries ls
that they were willing and even glad to use existing systems
of administration where they found them functioning effic-
iently. The great example of this policy is to be found in
the East, where the Romans fell heir to the adminlistrative
organization of the Hellenlstic monarchies, which were very
easlly adapted to Roman requirements. The program of Hellen-

ization, begun by Alexander and his successors, was actually
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(1
contlnued and extended by the Romans. " From time to time

they attempted to remedy some of the ills in their‘admin—
lstration engendered by the old system, but these half-way
méasures alone zhow that they never contemplated a complete
reorganization.

With these condltlions prevaliling there was naturally
& large measure of autonomous local government in the East.
To some small towns Rome probably meant no more than a new
tax collector.‘ As for the cities, it is diffleult to dis-~

cover Just what the free, federated, and colonlal meant in

terms of governmental control and tribute exemptions, but

many of t?em at one time or another were autonomous and
2
tax-free. In mainland Greece a large number of citiles

1) Pompey's procedure in his settlement of Eastern affairs
after the defeat of Mithradates was to annex the Hel-
lenized coast-lands and leave the hinterland more or
less undisturbed. Later, Augustus, when he concerned
himgelf with the East, followed the same principle.

The Euphrates was the eastern boundary for both Greek
and Roman influence. BSee Stevenson, Roman Provincial
Administration, p.29.

2) An Augustan edict dated 7/6 B.C., relating to Cyrenaica,
provides an interesting commentary on the Roman prac-
tice of fostering local autonomy in the provinces. The
ordinance stipulates that for all legal actions between
Greeks, other then capital charges, Greek judges are
to be assigned unlegs the defendant lndicates & pref-
erence for Roman Judges. It is evident that before
thls iIn Cyrenalca the practlce had been to appoint Roman
iudices, probably because 1n this region the Greeks
lacked adequate political and administrative tralning.
As they gained experience in administration, they were
cranted more and more control of thelr own affairs,

See J.G.C. Anderson, "Augustan Edicts from Cyrene',
Journal of Roman Studies, XVII [{1927], pp. 33-48).
Also pertinent 1s the comment of 3Strabo aboqt the citiles

.

of the Lydian League (Geogr. X;V, p.66§): oUTw,
S,EOVO&OOMGV'Ols @31‘0?5\ TYVERY yqpa‘?wmw\s
¥ heoeepors daTeMesws Ta MdTpi, VEMS OO
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enjJoyed autonomy, more as a result of Roman disinterest -
at least after the period of the Civil Wars, which had im-
poverished the land - than because of any sentimental con-
- slderations. At any rate Roman 1nfluencé in the East 4did
not filter through all strata of society as in the Westglrather,
a new apex took the place of the old on the administrative
pyramid.

So muech for political background; now a word about the
Roman attitude in general toward Greeks. Schoiars are not yet
agreed on the extent to which sentiment influenced Romans in
thelr early relations with Greek lands. Névertheless it is
falrly clear that once Rome became interested in the Greek
states, the Greeks were no longer really free, notwithstand-
ing Roman proclamations to the confrary. And a study of the
evidehce leads me to accept the view that even durling the
first half of the second century B.C., when, 1f ever, Phil-
hellenism affected thelr policies, fhe Romans were almdst al-
ways hard-headed - that is, they adopted in each instance the
courge which they belleved would best accomplish thelr prac-
tical purpose. Certainly, by the time Greece and Asia had
been incorporated into the Roman provinclal system and the
Bomans had had sufficient contact wlth contemporary Greeks

to lose some of the earlier enthusiasm, Philhellenism played

(1 Even in the West the Greek cities of southern Italy and
Sicily retained thelr Greek character after centurles of
Roman rule. Strabo describes the Greek mode of 1ife at
Naples in his day, Geogr. V, 4,7. Cicero's Verrines give
ample evidence for Syracuse and Sicily. We Tearn further
of the persistence of Greek customs in the towns of Siecily
from Dionysius of Halicarnassus, (Antig. Rom. I, 21).
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1ittle part in administration. Instead, 1t expressed itself
along cultural and antiquarian lives. We know of the low
opinion many Romaps had of Greeks by Cicefo?s time,(l and -
Juvenal's vltrioidindicates that in some quarters this opin-
ion pe:sisted in his day.

This antipathy did not lessen the Romans' love for
Greek literature and art. From the time of the Scipionie
Circle to the fourth century after Christ a Roman was not
considered educated who was not fluent in Greek. (5 Many
Romans, especially in the period before there was an 1m§oﬁ»
tant Latin literature, preferred to write in Greek, elther
because they viewed Latin as an inferior language or because

(4
they longed for a larger audience than Latin would provide.

1) Cicero's Pro Flacco testifies to this contempt for the
Greeks of the day, Cicero in his orations naturally
sought to win popular favor, so that they must in large
measure reflect current view. On earllier anti-Greek
feeling ctf. ?aldi Die Gggner der griechischen Bild-

in Rom, (Jahresber, ymn. Burghaufen, 1876).

2) E g. Sat, III, 58 ff. .

3) A great deal of evidence, conveniently assembled, on the
Romans' familiarity with Greek will be found in Snell-
man, De Interpretibus Romanoram, II, Testimonia Veterum,
Graecl, nos. 89-216.

4) The early annalists, such as Fabius Pictor and L.
Cincius Alimentus, wrote in Greek. Aulus Albinus, who
in 151 B.C, wrote his histories in Greek and then in
his preface to the work apologized for his soloeclsms,
drew the withering fire of the elder Cato (Plutarch,
Cato M E_l. 12; Gellwis XI, 8; Macrobuis, Saturn., Praef.

13). 11ius (apud Cicero, De Fipn. I, 3, 8) gives
“Maacius Scaevolals caustic reply to Titus Albucius,
who would rather have been a Greek than a Roman. Cf,
also Plautus, Asin, Praef. 11 and Trinum, Praef. 19:
Plautus vortit barbare.
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Later even the master_g of the Latin language complained
of 1ts poverty as compared with Greek% It became fashion-
able for young Romans to finish their education at Athens
and other centers of Greek culture, and even at home edu-
cation was largely Greek in flawor. Indeed, Quintilian
recommends that boys be taught Greek before Latié?

We have seen that the eminently practical Romans in
general appropriated for thelr administration of the East
the political system functioning there, without attempting
to Romanize thoroughly, as in regions where no such system
existed. We have noted also that from the second century B.C.
onward Greek culture played a major part in Roman education.
Such a politlical and cultural setting would seem neither to
indicate that the Romans intended the Greek East to abandon
Greek and to adopt the Latin language, nor to augur success
if they had so intended. But we must not antlclpate; it is
the object of the followling pages to discover precisely what
the Roman official attitude toward the Latin and Greek lan-
guages was, and to determine whether in the course of time

it underwent any great changes.

B. The Roman Officlal Attitude toward the Latin

And Greek Languages

1. The Republic

The earliest reliable testimony which bears on the

1) Cf. Lucretius I,139;832;Cicero,Tusc. Disp. II, 35;
Seneca, Epist.58;Quintil. Inst. Orat.I,5,58;1I,14,1.
2) Inst. Orat. I,1,12.
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Roman official attitude toward the Greek language shows
that frem the first the Romans had no intentlon of im-
posing the Latin tongue on the Greeks. All save one of

the senatus consulta relative to Greek affairs which have

(1
come down to us from the Republican period ~» over twenty,

of which the earliest, dating from 189 B.C., is the first

gsenatus consultum which we have « are preserved only in

thelr Greek versions. The one exception, the 8.C. de
(2
Ascleplade socilsque of 78 B.C., contalns part of the orig-

inal Latin in addition to the Gfeek. This decree was found
at Rome, the others in the Greek towns and cities to which
they refer. |

Common te all these 1nscr1%tions are certain pecull-
. 3
arities first not%ced by Foucart and thoroughly studled
4
later by Viereck, which prove beyond any doubt that the

Greek decrees are official translations, made at Rome, and(
5
then sent to the East - perhaps without the Latin origilnals.

1) All the decrees are listed in Pauly-Wissowa, Real
Encyclopédie, Supplementband 6, Col. 808 f£f; typical
examples for language and style are in Dittenberger,
8ylloge® II, 612, 646, 664, 674, 679 II, 688, 705, 747,

64. A

2; CIL I% 588,
3) Archives des Missions Scientifliques el Litteralres,
Deuxieme Série, Tome VII (18713, Pe 323,

4) In his Sermo Graecus quo senatus populusque Romanus ma-
gistratusque populli Romanl usque ad Tiberil Caesaris ae-
tatem in scriptis publicis usi sunt exasminatur. GSttingen,
i88s.

5) Mommsen's view, Ephemeris Epigraphica I, p.283 and
Rémisches Staatsrecht III, p.1006.
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Even if the originals were sent, 1t apparently was not re-
quired that they be inscribed along with the Greek versions.
The peculiarities are these: for the decrees themselves,
the Greek used is the koine: although in some cases it 1s
followed by a local dialect% the Greek tranglates not only
the sensé of the Latin but Latin idioms, word for word, with-
out any regard for Greek idiom; and the same phrases are
used uniformly in all the documents to translate legal
Latin formulae, indicating that a conslstent terminology
had been decided upon in Rome. Since several Greek letters.
wrltten by the Roman magistrates to Greek clties in the
Republican period employ the same formulae as oceur in the
decrees, 1t is possible that there was an official glossary
of terms to Dbe used for alliGreek communications.

The language of these decrees 1s interesting, but thelr
lmportance to us 1ls, as I have saild, that they éhow that the
Romans used Greek even in the earllest documents concerning

Greek states. Now we may consider the one plece of evidence,

e
a fragment of thefuﬁ,um'o\ Zo/u\’rToT\Ko\ of Aristoxenus of Tar-

1) E .g. on the stone containing the SC de Astypalaea
(105,B.C.), a decree in the Doric dialect follows the
koine.

2) Cf. Boeckh CIG I, 1770 (Flamininue, ca.195 B.C.); II,
3045 (Messala, ca.193 B.C.); II,3800 (Cn. Manlius
Volso, ca. 188 B.C.); al, 1543 (Q Fablus Maximus,
ca. 146  B. C.).
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(1
entum, quoted by Athenaeu? in his Delvnosophlstae, = which
2
had been thus far advanced in support of the contention that

the Romans pursued a policy of ruthless Romanization of Greeks
and sought to force them to abandon their language for Latin.
The most recent editor of Athenaeus translates this passage
as follows: "It so happened that although they were origin-
ally Greeks, they were completely barbarized, becoming Tuscans
or Romans; they changed theif speech and their other practices
but they still celebrate one festival that is Greek to this
day, wherein they gather together and recall those anclent
words and institutlions, and after bewalling them in one an-
other's presence they depart home'. 3

Even before we examine this passage closely the vague
expression "Tuscans or Romans" ieads us to suspect it. But
when we recall that Arlistoxenus, who studled under Aristotle,

was writing in the fourth century B.C., that the Romans were

1) XIv, 632 a: q)s (the inhabitan of Posidonia, later
Paestum) TUVEBN T& niv 2§ BeYhns %)\M‘G‘N‘ odTY 9“53@‘?? worea
T”PFW“"’ W R")‘“‘ ots \lﬁyo\fo's’l KQ\ THY & q)w\/V\\/ €Ta B¢ TV\K&M

@ T \orma, TV eT‘ur\SeU}AdTw)/J a\/su/ SE Ry TAV q:b'ro
T LopTipy TAVEE Mwvindy Eri #al VOV ev A avvidvees
avay vAVr\O'KoVTm va‘;\ )(mu)x/ etce\vw\f ova;aﬁ"rm/'@ 2
VORI WY Kal Q'rro?\olPOPQ)Aevot Tiees & NwWhous icq)
05 KpUTavTEs %TmpyovTuh

2) First by Egger, Lemoires d' Histolre Anclenne, p.265,
and then by Lafoscade, "Influence du Latin sur le Grec'",

Bibliotheque de 1'Ecole des Hautes Etudes, 92 (1892),

p. 153.
3) Gulick, Athenaeus (Loeb Classical Library), Vol. VI,
P. 411.
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active in: southern Italy only shortly before they converted
Posldonia into the colony of Paestum in 273 B.C., and that
1t was nelther Tuscans nor Romans who were warring upon the
Posldonlans but Lucanlans, it becomes clear that the pas-
sage can not possibly be used with reference to the Romané%
W_hoever barbarized the Posidonians, it was not the Romans.
They did not use force to spread thelr language im Italy or
anywhere else. On the contrary, the people of Cumae, Livy
tells ussz petitioned the Romans in 180 B.C. for the right
to make Latin thelr official language.'

The Romansg never forced the Greeks to learn Latin,but,
possessed of a genlus for governing, they early appreciated
the importance of maintaining their prestige throughout the
Mediterranean world. Valerius Maxlimus, writing e;fly*in the
first century after Christ, informs us that the Romanmmagis-
trates of old had conducted official business wifh Gréékst1n

Latin, whether 1niRome, Greece, or Asia; interprétére,were

1) In his Teybner editlion of Athenaeus Kalbel deleted
W Pwuaiols at the suggestion of Wilamowitz. Gulick
(op. elt. p. 410) made no changes in the text, be=
cause ne felt that the words "or Romans" "seem no more
inaccurate than calling Lucanians Tuscans". Yet for
Lafogcade no doubt existed. Citing thls reference
(op. eit., p. 153), he filled out the plcture ,vividly
if fancifully. "les habitaents de Paestum ont éte forces
de se romanlger; mais au prix de quels regrets. Ils
ne parviennent pas a oublier ce qu'ils ont perdu, et
dans les f8@tes qul se terminerent toujours par des
pleurs, 1ls egasayent en vain de se donner l'illusion
du passé."

2) XL, 42.
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used if the Greeks did not know Latin; and in this(way
1
all peoples learned to respect the Latin languages. . .~
This passage 1n Valerius Maximus might seem to be

in contradiction to the practice of redacting senatus conw

sulta in Greek. The contradlction, however, 1s apparent
rather than real, for in the one case we are dealing with
written documents and in the other, if I correctly interpret
Valerius' meaning, with decisions delivered viva voce by
Roman maglstrates. Valerius, writing in a period when all
educated men‘knew Greek, may not have fully understood the
reason for the magistrates' delivering their responsa in
Latin. The original reason, I suspect, was not to glve the
Latin language its due meed of honor, or %o keep the "pallium
in subjection to the toga", but to maintain the dignity of

Ci

Roman officials who had an imperfect knowledge of Greek. The

1) Valerius Maximus II, 2,2: Magistratus vero priscl quan-
topere suam populique Romani malestatem retinentes se
gesserint hinc cognoscl potest, quod inter cetera ob-
tinendae gravitatis indicia 1illud quoque magna cum pPer-
severantla custodlebant, ne Graecls umguam nisi latine
responsa darent, quin etiam ipsos linguae volubilitate,
qua plurimum valent, excussa per interpretemy loqul co-
gebant non in urbe tantum nostra, sed etiam in Graecla
et Asla, quo scilicet Latinae vocls honos per omnes
gentes venerabilior diffunderetur. Nec 11llis deerant
studia doctrinae, sed nulla non in re pallium togae sub-
iecil debere arbitrabantur, indignum esse exlistlmantes
inlecebrls et suavitati 1litterarum imperil pondus et
auctoritatem donari.
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The Romans long remembered the humiliating scene at Tar-
entum (282 B.C.), when every milstake In Greek thelr en-
voys made called forth the hoots and Jeers of the Tarentine
assembly.(l Once Rome was in a position to command the
world's reépect, her representatives could use Latin in

dealing with Greeks and, doing so, they would not be risk-

ing their prestige. In the case of senatus consulta, the

impersonal acts of a governing body, considerations of
prestige were not important since the gravitas of individyal
magistrates was not imperilled. |

There 1s evlidence to show, in supvort of the state-
ment of Valerlus Maximué?fét least until the second half
of the second century B.C., Roman dignitaries used their
own language when treating with Greeks officially. Even
when interpreters were employed, as wes frequently the case,
the magistrate read or published the Latin text of hls proc-
lamation first. It can not be determined with certainty

whether Flamininus'! famous declaration bf Greek freedom was

1) Appian, Hist Samn. 7,2: 01‘38 Tarentines) ¢006
Tipteges AShis Tote € -rb woudy ETMMyayov, kai €Teke-ovTas
E'K)\eua,:Sm/ & '\'t )AV\ Ka&ws ek I'\\/l(f'E;IG.\/ {o’KwTﬁ’o‘(

St xal THY FToMV wiimdyv kol T8 M TISpupov:
Cf. Dionys. Hal., Antlg. Rom. XIX, Excerpt. 5.
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read to the multitude gathered for the Isthmian Gesmes of
196 B.C. in Latin or in Greek, or whether both languages
were useé} We do know, however, that after the battle of
Pydna Aemilius Paulus solemnly read the Roman terms to
Perseus 1n Latin and this was then translated into Greek
by the praetor Gctaviusfz It 1s interesting to note that
previously Paulus, speaking in private capacity, had
favored Perseus with a homlly in Greek, intended to cheer
him upf 5This clearly 1lllustrates the Roman inslstence on
Latin as the official language of 1ts representgtives at
this perlod. Similarly, when the elder Cato addressed the
Athenian people, he used an interpreter, slthough according
to Plutarch4 he might have spoken to them in thelr own
language., There must have been a number of these interpreters
attached to Roman officlal staffs in Greek lands. We

know the names of some of them. Cicero mentions the

1) Polybius XVIII, 46; Livy XXXIII,32; Valerius
Maximus IV,8,5. No Latin announcement would have
given rise to the ovation that according to all
accounts followed the herald's words. The “heragld®
was probably an interpreter, although this is not
stated.

2) Livy XLV, 29,3.

3) ldem }G.JV, 8,60

4) Cato Matlor 12: QN\Q %n €p)M'\\/8uo$ svs‘mﬁe To1%

Jheh\(q(o;s SU\(v\eels Q\/ o.o‘ros E\T\’enf T evw\/ SE

Tois ”\TQTPIO(S Kol KaTANEAWY TV Ta 2 Wi
’EeauMQKdﬂwJ
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freedman Menander, who acted as interpreter for Romsn

(1
legatl going %o Greecez Aulus Valentius was one of Verres!
o
interpreters in Sicily; end Clcero refers to one of his

(3
own interpreters in a letter written from Phrygia.

In Rome l1tself the same principle was in force. For
examplé, we learn form Gelllus! account of the embassy to
Rome in 155 B.Cs of the Greek philosophers Carneades,
Diogenes, and Critolaus that the philosophers addressed
the Roman senate in Greek with C, Acilius acting as
1hterpreter, although the senators probably understood
Greekf4 The first Greek to speak in the senater without
an interpreter, we are tolé? was the rhetorician Apollonius
Molo of Rhodes. This was probably in 81 B.C. when Molo
served as Rhodian legate to B.omef6

" As time went on, however, more and more officlal
concessions were made to Greek. We hear that the father

of the Gracchl, Tiberius Sempronius Gracchus, addressed

1) Ciecero, Pro Balbo 11.

z; Cicero, In Verrem II,3,37 (84).

3) A4 Fam., XIIT,54. :

4) Gelllus VI, 14. According to Gellius, the philosophers
had harangued a great crowd of Romans, in Greek of
course and wlthout interpreters, before speaking
in the senate as officlal ambassadors.

5) Valerius Maximus II, 2, 3.

8) See Hillscher, “Hominum Litteratorum Graecorum ange
Tiberil mortem.in urbe Roma commoratorum Historia

Critica", Philologus, Supplementband XVIII (1892),p.388.
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(1 ’
the Rhodlans in Greek, and P. Licinius Crassus, who
went to Asia in 131 B.C. and lost his 1life fighting

Aristo?icus im the following year, is pralsed by Valerius
2
Maximus because he pronounced court sentences in which-

ever of the five native Greek dialects the litigants
used, thereby winning the respect and affection of the
province. Some of these compromises came in for censure

at Rome. Thus Cicero, although he had allowed G?eek
3
Judges and courts in his own: province of Cilicla, viole?tly
4
attacked Antony for appointing Greek judges in the East.

Again Clcero scandalized Metellus by speaking in Greek

to the senate of ?yraouse, something that seemed qulte
5
sensible t? Cicero. Julius (_aesar felt much as Cicero;
6
Cassius Dio writes of his speech to the Alexandrians.

/7
—kai T8y ye Néyov 1 00 @ove\{(w SRiTWY ; ENVIOTL
O'st gV o.u"noo {-,\TFE

2, The Emplre from Augustus to Dlocletian

With the establishment of the principate there arose

among the Romans a liveller appreclation of the vast

1) Cicero, Brutus 79.

2) viii, 7, 1t was probably when there were Roman
magistrates who, like Crassus, had a thorouph knowledge
of G_reek and were not likely to make ludicrous errors
in speaking it,that Greek began to be used by the
Romans in negotiations with Greeks.

) Ad Attilc. VI 2,4,

) Philivpp. 5.
5) In Verrem II 4,66(147):-et (Metellus) ait indignum facinus
“esse quod ego 1in senatu Graeco verba feclssem; quod
quidem apud Graecos Graece locutus essem, id ferre

nullo modo posse.
6) LI, 1s.
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responsiblility invested in the rulers of a great empire.
The program of propaganda carried on by Augustus through
the great wrilters of the age was deslgned to dispel the
gloom of the last troubled years of the Republie, to instil
again in the Romans the virtues of thelr ancestors, and
finally to remind them of the great task that lsy allead
in the administration of the Empire. Augustus himself set
the example. He and his legate Agrippa, between them,
spent almost ten consecutive years in the East, develbpihg
a system of provincisl administration which in its essentiel
features was to endure for centuries. As Stevensoél says:
"Perhaps the chlef clalm of Augustus to greatness lles 1in
the fact that without breaking with the past he introduced
efficlency lnto a system which had worked badly, and did
this so well that his successors merely modified in detail
the structure which he had created."

The lnauguration of the pbineipate brought changes
also in the official attitude toward Greek and Latin.
There are many signs to indicate that by the beginning
of our era the Boggn world was recognized as bilingual.

Although the senatus consulta redacted in Greek show that

the Romans did not intend to force Greeks to learn Latin,

1) Op. eit., p. 96; cf. also pp. 30-32 and Arnold, op.
eito) P lo2 ff.
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‘they also show through their crude and unidiomatic
. Greek that the Roman senate, intent upon the preservation
of traditional legal formulae, was not particularly
concerned whether 1ts decrees were so couched as to be
' completely understood by the Greeké% Augustus and his
" succesgors, however, not only continued the praétice of
using Greek in matters relating to the East, but took
pains to see that the Greek used was good. The Greek
letters of Augustus which are extant are written in idiom-
étic, even in elegant Greeé?,and we know that 1t was hls
habit, when Greek was required for state business, to set
' down his wishes in Latin and then to entrust the transla-
tipn into Greek to someone else, because he did not feel
competent to do it himself, in spite of his long training

(3
in Greek. Some time very early in the Empire, perhaps even

1) Polybius tells a story which illustrates how the
Aetollans made a declsion that had serious conse-
quences because they falled to grasp the significance
of a technicgl term: oi 3’ AiTwlol--Erpavav eMTPEMEW Ta,
BAa Maviw, 8ovres alTovs gl Th“Pomaiwy Moy, odk giseTes
Ttva §8vapuiv E¥e1 ToUTO  TE SeTifs i eTews BvéMmaTi TANavnoEvTeES
&8s BV 214 To0Te TEME0TEPOY Q@Y BN Ous OTalpSovres. 7
Taph <$E)¢?w)}a\ols J\".1”()8&)\/\:1}'&'«?f' ’TO\T"eth ™Y ey
wGTEV 2yXepifag wal Td Tav ewitpoiiyy Solva) Tieps
alTod T® kpaTedvTi (Polybius XX, 10.).

2) Cf. for &xample Dittenberger, Syllege®II, 768; 780;

785.

3) Suetonius, Augu stus: 89.
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under Augustus, the office of gb epistulis Graecis was
(1
created, a secretariat responsible for the Greek versions

of officlal communications intended for Greek-speaking

| (2
peoples. The appolntment of ab eplstulis Grgecls, cor-

responding to the ab eplstulls for Latin dispatches, in-
dicates that Greek was beginning to assume the character
of the secondary officilal language of the Empire.
Bilingusl inscriptions provide additional testimony

of the progress Greek was making at this time toward
equallty with Latin in matters of adminlstration. We know
of inscriptions of thls kind in the East that date from the
period of Caesar and Antony, although for the most part
they are from later times. Josephnéspreserves a reseript
of Caesar's to the 8idonlans, which, by his command, was
engraved on a bronze tablet in Greek and in Latin. From
the same sourcé4 we learn the Antony ordered one of hisg
decrees engraved in Latin and Greek and set up in the
most consplcuous place in Tyre %go that 1t mould be read

by all." So Roman a ruler as Augustus ordered his Bes

1) We first hear of a separate Greek secretariat in
connection with Nero (Josephus, Antig. Iud.XX, 183).
Naturally this does not mean that the post was not
created until then.

2) Of. Notitia Dignitatum Orientis XVII, 4: Magister
Epistolarum Graecarum (a later term) eas epistolas
quae Graece solent emitti aut ipse dilectat sut Latine
dlctatas transfert in Graecum.

5) Antiq. Iud.XIV, 191.

4) Op. cit. xIv, 319.
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Gestae to be engraved on bronze plates and erected in
Rome itself in Greek as well as in Latin. There is a
further suggestion of the feellng that the world was both
Roman and Greek in the story told of Augustus that, well-
Pleased with the homage Be had received from Alexandrian
sallors at Puteoll, he gave the rgther arbitrary order
that the Roman;jgﬁould speak Greek and wear Greek dress
and that the Greeks should use the Roman language and
dressfl Not many years later Claudlus referred to Greek
and Latin as "both our 1anguages."(2

So far as Roman officisldom was concerned,Greek
and Latin had reached by the first century after Christ
a kind of "equilibrium.F Lafoscade, who:was the first to
emphasize this point, has shown(ﬁthax among Latin authors
from Clcero onward the expression utraque lingus was

(4
current and that among Greek authors, as early as Plutarch,

we £ind f fwaTepa q)dﬁrﬁx when they are referring to both

languages and # %répa VA©GTTo.  when it 1s a question of

1) Suetonius, Augustus 98.
2) Idem, Claudiug 42: - Cuidsmparbaro Graece ac Latine

- disserenti®Cum utroque® ingult "sermone nostro sis
paratus®. . .

3) Op. cit., p.1l1l7.

4) Cf. CGicero, De Offiells I,1,1; Horace, Carm. III1,8,5;
Pliny, Hlst. Nat. XII,1; Statius, 8ilvae V,3,90;
Quintillan, Inst. Orat. I,1,14; Suetonlus, Augustus 89;
Gellius XVII,5,3; Tertull. Orat. adv. Prax III.
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(1
Latin alone. "“Aux yeux de tous i% n'y a au monde que deux
‘ . {2
langues, mals 11 en existe deux.! Conslderations of

prestige and politliecal unity worked to keep Latin the first
officlal language of the Empire, but Greek was unquestionabiy
the second.

Having reviewed the status of the two languages at
this time as a ﬁhole, we may consider for a moment the policy
of certain of the emperors with regard to the use of Greek
and Latin. At times there seems to be llttle consistency
in their attitude, and some of thelr acts may have resulted
from & desire to make a gesture or to satisfy a whim. Thus
Tiberius, who would not use Greek in the senate, on one
occaslon begged pardon for using the Greek word monopolium,
and on another ordered the Greek WOrd?ﬁx@Aq;u» y which
had been used in a Latin decree, replaced by a Latin term
or periphrasié? The same emperor would not listen to a
centurlon's testimony because it was given in Greek,
though he himgelf conducted many lawsults in that languagef4
‘We learn that Claudius struck off the roll of Jurors one

(5
of the chlef men of Greece and disenfranchlsed a Lyclan

1) Cf. Plutarck, Lucullus 1; Phllostratus, Vit. Soph.
II, 10, 5; Libaniug, Orat. I,234; Iohan. Chrys.,
Migne PG XLVII,368.

2) Lafosca_de, OPe _3__3:30, p.lls.

3) Suetonius, Tiberius 71,

4) Cassius Dlo LVII,15,3.

5) Suetonlius, Claudius 16.
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elder, because, not knowlng Latin,they did not deserve to

be Roman citizené%,Yet Claudius permitted Agrippa of Pal-

estine and his brother Herod to address the senate in |

G—reek,(2 and, himself devoted to Greek studiesfswas served

by a corps of Greek advisers. Nero's Philhellenism is

well-known: in the proclamation of Greek liberty (A;D 67)

he 1s called eas Kcu )uovos TOV AT atwvoes. Q,»UToKpo.Twp )\ey 10T0S
&l?«i}\)«\\/ Y€V0M€‘/°Sz We hear that he often addressed Greek
audiences in Greek,

The emperors who followed Nero were generally well-
disposed toward the Greeks. By rthe time of Trajan Greek
aristocrats from the East, a limited number of whom had
been admitted into the Roman senate as early és Nero's
reign, had begun to play an important part in the lmperial
governmentf6 This 1s an interesting fact both from the

Roman and from the Greek point of view, but 1t 1s the

1) Casslus Dio LX,17,4. Earlier Cicero had declared it
the duty of all Roman citizens to know Latin (Brutus 140).
2) Cassius Dio LX,8,2.
3) Suetonius, Claudiusg 42.
g Dittenberger, Sylloge’® LI, 814.
5) Cf. Suetonius, Nero 7 and 20.
6) Consult on this point C.S.Walton, "Oriental Senators
in the Service of Rome," Journal of Roman Studles
XIX (1929), pp. 38-66, and A.N. Sherw1n~Wh1te, The
Roman Citizenship (Oxford, 1939), p.202.
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Roman that claims our attention nowf1 The senate was still,
in the early part of the first century, an exclusive body
which drew for members upon old Italian familles. 'The fact
that there were provincials, from the Egst as well as the
West, in the senate by the time of Nero, indicates that
Roman’prejudice agalnst Egsterners, whlich had been aggravated
during the Civil War when the East chose to support the .
losing side, was fast disappearing. As for the Greecks, they
seem to have become bold enough to voice thelr complaints

to the émperors. In the lecture that he gave to Vespaslan
on the duties of a ruler, Apollonius of Tyana urged that
only men who sympathized with the Greeks and knew thelr
language be sent to rule the Eastern provinces. There was
reeently'a great deal of mlsunderstanding, he went on,
between the governor of Greece and the people because the
~governor did not know Greekfg

The Greeks had no cause for complaintﬂunder the

enlightened rule of the emperors of the second century,

when there was attalned that unity and prosperity that had
long been awalted. I+ was perhaps Hadrian who first clearly

conceived of the Empire "as a single wellwcompacted

1) The Greek point of view is treated below, p. 09 .
2) Philostratus, Vita Apoll. Tyan. V, 36.

¢
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atate, lnternally homogeneous, and standing in clear
(1
rellef agalnst surrounding barbarism.* The world was

Greek and Roman, civilization was Greek and Ro?an, and
2
both were so called by the wrlters of the time. Char-

acteristic of Hadrian a?d his Reilchsldee was his appoint-
: 3
ment of the Greek Arrian as legate of the consular province

of Cappadocla, the most lmportant government post held by

a Greek up to that time. It was also characteristic that he
should ingpire and encourage the Greek 11terary renalssance,
whose products were a contrlbution to the common imperial
culture. Not many years after Hadrlan's reign, the good
emperor Marcus Aurellus chose to express his inmost thoughts

in Greek. ;
The Constitutio Antoninlang of 212, the decree by

which Caracalla granted citizenship to the whole Empire,
completed the unification of Greek and Roman elements
which had been so long in progresg% It was necessary as
a result of this decree, which made Roman law the law
of thé entire Empife, to make‘certain concessions to the

Greek langusge, in respect to 1ts use in the East in legal

1) Pelham, "Hadrilan, a Note", Essays on Roman History,
~ (Oxford, 1911), pel6l. .
2) See below,, p«bufe
3) For Arrian, see below, p.lol.
4) The indirect stimulation which the citizenship decree
gave to Latin studies in the East 1s fully discussed

‘below, pp.ioSfh
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proceedings, which may be noted at this point. These
changes were made 1n the period between the age of the
classical jurists (§§§g. II-III) and the time of Justinian,
but 1t is difficult to date all of them preciseI§% The
Jurist Gaius (fl.' ca. A.D. 150) informs us that contracts

legalized by rthe phrase Dari spondes: spondeo can be made

only between Roman citizens; that thils form can not be
used by CGreeks even 1f 1% be literally translated; but
that contracts legallzed by other expressions in Greek or

in Latin are binding provid?d that the contracting parties
2 -9
understand the language used. As time went on the require-

ments became even(less rigid, since it 1is stated in Just-
3

inlan's Institutes that a contract made in ang language

and in more than one language 1s valid, with no stipula-
tions regarding formulae. 01d expressions lpst their
significance, the only requirement being that both parties
understand the agreement. Again Gaiuéé rules that trusts
written in Greek are valid, while wills must be made in

1) Although we may learn, for instance, from the Digests
of Justinian of a ruling of Ulpian's regarding the
uge of Latin in legsl matters in the provinces, we
are unable to discover the time and circumstances of
‘1ts paseing. All we know 1s that 1t waasin force early
in the third century (Ulpian's floruit) and still
valld in Justinian's time.

2) Galus, Institutiones III, 93.

3) III, 15,1.

4) Institutiones II, 281.
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Latin. This law, repeated by Ulpiaﬁ} held until the year
439 , when 1t was officlally provided that wills might

be made in Greekfz but we know that Alexander Severus (died
235) had given permission at least to citizens in Egypt

to make their wills in Greek not many years after the
passing of the citizenship decreé? Indaddition we learn

of an imperial decree of A.D; 397 permitting Judges to

glve sentences in both Latin aﬁd Gréeéf but'a ruling of
Tryphoninus, a jurist who flourished under Caracalls,
gtating that praetorians decrees “had to be issued in Latin

(5
was st11l in force in Justinian's time.

3. The Empire from Dlocletlen to Justinian

The third century was a time of srieis. Emperor
followed emperor in dizzying succession and it seemed
that the wonderful structure of the Antonines, undermined

by the inroads of barbarians and the struggles among 1its

1) Fragm. Titul. XXV,9.

2) Novellae Theodosgian. XVI,8.

3) Wessely, Studien Paleogr. XX, 35 (a Greek will). Two
Greek wllls found at Oxyrhynchus and dating from 276
and 331 declare that the testator "dictated the
following wlll in the Greek language in accordance
with the permission" (P. Oxy. VI, 907 and 990). Since
Roman citizens are s expressly forbidden to make
Greek wills in a provision of the Gnomon Idios Logos,
drawn up about A.D. 150, it would seem that when Greeks
became citizens, permission had to be granted for Greek wills

4) Codex Justin. VII, 45,12,

5) Digesta 4:2, 1’480
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own armies, must surely fall apart. That it did not was
largely due to the strength and character of the Illyrian
armies and the emperors they sponsored. The Illyrian peoples
were thoroughly Romanlzed; in them was embodied all.ithat
remained: of "Roman patriotism, Roman virtue, and Roman
‘self-eacrifiéeufl With Claudius (268-270), the first
Illyrian emperér of a succession unbroken for more than a
century, began the slow recovery that was consummated
under the ministrations of Diocletlan.

The first serlous attempt to spread the knowledge of
Latin in the Greek-speaking East was made by Dlocletian as
a part of his efforts to check the infiltratlion of non-
Roman elements into the Empire. Indirectly, he encouraged
the learning of Latin by rigidly maintaining 1t as the
ottiotal lenguager by in_creasing in number the civil

1) Alf814i, CAH XII, p. 200.

2) The influence of Diocletlan in this respect is
strikingly lllustrated by papyrus records from
Egypt. During the first three centuries of the
Empire not only was the business of administration
in Egypt largely conducted in Greek, but Greek was
used almost exclusgively for the records of legal
proceedings, even when Roman clitizens were concerned.
As a result of Dilocletlan's efforts, the sentences
of Judges and the description of the circumstances
of trlals had to be recorded in Latin, although the
speeches of Greek plalntiffs and defendants were
8t111 recorded in Greek. See Jouguet, "Les Papyrus
latins A'Egyptet, Revue des Etudes latines 3 (1925),
P. 42.
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(1
service, and(by granting specisl privileges to students
2

of Roman law. As a direct stlmulant to Latin studles 1n
the East he called the Latin rhetoriclan Lactantius and
the grammarisn Flavius to teach Latin to Greeks at Nico-
medla 1n Asia Minor, which he had turned into a cultural
centeg? Apparently, however, although Diocletian insisted
on Latin as the lénguage of administration, he used no
coercion upon Greeks to learn it, for in hile notice on
Lactantius, Jerome adds that this Christian worthy was
forced to devote himself to writing, because, the country
being Greek, there was a lack of'pupilg% Greeks could
pleéd-theiﬁ cases in the courts in Greeé? and a knowledge
of Latin was not necessary for the ordinary pursults of
iife.

Rome had ceased to be the imperlal capltal, even

1) Diocletian's division of the Empire into four major
parts, under two Augusti and two Caesares each with
his own court, and his subdivision of the provinces
until their number was almost what 1t had been ef-
fected an important increase in the number of gov-
ernment poetst(Ennslin, CAH XII, ch. 11, "The Reforms
of Diocletian!). The Greeks had been eligible for such
positions since the l1ssulng in 212 of Caracalla's
eitizenship decree.

2) godex Justin. X, 50 (49),1; of. X,47, l.

3) Jerome, De Viris Illustr. 80; Lactantius, Divin. Instit.
Vs 252

4) Ibid.

5) Jouguet’ __EQCito, poé:go
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by courtesy, after Diocletian had indicated hts preference
for Nicomedla. When in A,D. 330 Constantine officially
declared Byzantium the eapital, 1t was the consummation

of the long-felt natural tendenecy toward the East as the
center of'the Empire. The magnificent new city was called
New Rome, a name thaf has lingered in the ritual of thé
Greek Orthodox Church to the present day. It was in great
part peopled with families from old Rome, if we are to trust
our éource;} and even Roman senators were settled théré?
Everything was done to make the new capital another Rome:
buildings, temples, even streets received Roman names. The
transfer of the capital gave ilmpetus to the study of Latin
in the East, and Constantine followed Diocletian in adding
his encouragement. Latin professors, among whom were Tiberius
Victor Minervius5 and Ausonius'! uncle Aemilius Magnus
Arboriué? &eré called from the WESt.,Eusebiué5 preserves

in a Greek version a Latin prayer which the Emperor himgelf
taught his soldiers. It was his custom to make officlal

1) Ps.~-Codinus, Patris Constantinep. 63ff.(Scriptores
Originum Genstantinog., ed, Preger, II, p. 146f.).
2) Hesychlus, Patrla Constantinop. 40 (Preger,op. cit.
. I, pol?)ﬁ
3) Ausonius, Commemoratio Professorum XVI.
4) Ausonius, op.clt. I.
6) Vita Constantisi IV, 19-20.
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announcements in Latin, which was then translated by
interpreterg% |

The successors of Constantine, with the exception
of Julian, continued to maintaln the prestige of Latin
as the officlal language and promote 1t as a cultural
medlum. The sophlst Libanius says the Constantius hated
Greek literature, philosophy, and religion, claiming
that he entrusted the highest positions to ilgnorant people
and "bafbarians“fz Knowledge of Latin, he informs us in
another placé? brings wealth and power; Greek 1s studiled
only for its intrinsic pleasure. We learn also from Libanius
that in this period magistrates of Eastern cities were
apperently expected to know Latin. In his forty-ninth
oration, addressed to Theodoslus I, he sarcastlcally de-
clares, in the mldst of one of his attacks on the new
learning, that his uncle Phasganius (died 359; see Libanius,

Epigt. 96, ed. Foerster), who was an officlisl of Antloch,

1) Eusebius, Vita Constant. III,13; IV, 32.

2) Libanius, Orat. LXII, 8ff,
5) Orat. I, 214: Ka oV Sa efeeov G’Q\Wov euz\le\[h’ov’

/
Th eV u tv &wo Tv\s TOV \:N\n\/wv Qwvhs
’Tv}\sool sf? 3«%:15.“ WTotviwy KaT Exeivovs Siahejereal,
Tovs ya r e )\oyous C3adtin) 'l'uov )\oywv (Greeia) Yavz‘dba.l
%U\Ko.'ru)'ref:ous Ka\ i‘\va( MET > 8 wefywV CHain) Sovamels
Te wal MhoGTous v B¢ Tols (Grede) Ty @U@y

SOGEV.
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did not suffer any harm because he had to use an inter-
preter in conversing wlth Roman dignitaries; nor did
they f£ind that the city was governed the worse on account
of his ignorance of Latinfl

In connection with the fourth century poliey of
adhering to Latin in matters of administration, some attention
must be devoted to two passages in the De Magistratibus

of Iohannes Laurentius Lydus, a prominent figure in Justin-
ian's court. This tract is an explanation of the workings
of the imperial bureaucracy and makes use of Latin and
Greek sources. The text of the first of the passages in

question follows. Bt 9¢ s vl Tobs Er TOV T TPOff’V\@""/
Q"T‘OXQO’}woS 05 TIVES mMUm \(ev\o‘pous v QPHB)A\-O
1Y tmpcul\aﬁsx\/ UuO)u\e\/oa TEpas ehaﬁe(mj
@oﬂ‘v\{w TLg“PqumuD (DV\%VTQ, TOTE, EKewos Yap
m‘éous *I‘ufo.s SO%VTO.S gv\es\/ ‘-(Pw}w?\w ﬂdT&TrlTP\ols
‘“Pmuam\/ m/a.ceapf:. ToLs a\faC(?avSo\/ T\‘Po)\eyofros
To"?, ‘FPco}mtooS TVN (o)(vl\/ amokeu[)s&v orrzu/ a.U'ro\
\V\‘B ﬂqr(alou @w\/vvs 3Trc)‘a9wv“ra.( ’ Kcu oV ,ué v’
)\Q\[O)A&V‘O\/ }(p vmw\/ Tors ”r‘ap\ /ww«ﬁv CD_Q_M(&)
\(chCleG‘,\/ E\freé«en(a}&as/: ’ﬂepas S‘&}&a,/\)‘o\/ Eo—}?";‘—a

komom )&o.\/‘\'eo «Ta ! ‘\’0/300 YQP Tivos A’yu:%'m 0y =
.-~en-a, trqpq(éq\/al -quopnG'aVTOS TAY trabaiov o‘uvy\% (ay

Ka,\ Tas Q)V\cpoos‘l_.}\)\aﬁ;l CQwa g posvay k8vTas 0‘0\/
T FoualoV Quwvig wa "r»\\/—rv)cv\\/ amépakey 0

QP )‘Vl
(_@_e_ Maglstratibus II,12; repeated word for word in III,42)

1) Orat. xLIX, 29.
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The second passage reads: NO}AOS C\P)(alos \'\\/ TT&‘/TQ

A&V T« STroTd oV Trpa-rro)ae\/m ﬂqpa Tols énqpxots TaYo.
Se,/ Kol T'ms o.Mm‘s TWY a(:xuw 'Tots >TraNoV e«dzwvem‘eat

P’\)mﬁ‘((- ou Tmpa(éaeaﬂ-os Ws elpvym; - oo \(&p <v\\/>
*ANwos ~ Ta Ths Eﬁkﬂwdtm$ ﬂpoo’@cmre Te. 8& Tep?t
Th fuPuowvw ﬂpa‘\"ro)«svu. VT 'rv\\/ Qp)(alOTV\TOk.
%t&d?u}\aia\/ £§ &VQ\(KV\S % T ’TbOS o.uTns 0|KV|TOPQ5
KQ\WEP‘L }\}wl\/qs £ 160 'V(?\?_\O\/os OVTQ.S ’TV\ TWV
ST GV (Q.ggyygo’.écu c@wvn ko MEMET, Tobs
Sr\Momeuo\rrqs TadTa )Ae-re(ao.é\e\/o Kewrmab Srns
s »{(mtofm Twd wal yapa{inhov amayye Nav

(De Magistratibus III, 68)

The two passages are much to the same effect. The
oracle given to Romulus proclaimed that Fortune would
desert the Romans whenever they forgot their native language;
the trangression of the Voﬁms QP)(Q?os , stipulating that
all the acts df maglstrates were to be issued in Latin,
would be the beginning of the decline of Roman power. Now
this oracle and law (or custom) are known to us only from
these remarks of Lydus, and he 1s likewise our only source
of information for Fonteius, his authority for the oracle.

Therefore, no explanation of these passages can be more than
conjectural, and, although they have been cited more than

once, none has been attempted except for Zilllacus' comment
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on thevﬁﬁos‘aFXQfos ¢ "Welches Gesetz hiermit gemeint wae,
und ob ein solches damals wirklich noch bestand, entzieht
‘8ich unserer Kenntnis, agber -- erscheint dies nur wenig
glaubhaft."(l It seems to me, however, that muchk more than
this can be said.

»A%comparis&a of the passages in Lydus with the passage
in Valerius Maximus dlscussed above (p.//.) reveals several
Important differences in fact gnd spirit. Valerius Maximus

says that magistrabus priscl were at great pains to use

Latin in thelr negotliations with Greeks everywhere in order
to malntain the prestige of the Roman people and the Latin
language. There 1s no mention of a law or an oracle re-
quiring the use of Latin, and there 1s no threat that

Roman power would wane 1f Latin were no longer used. In
fact there 1s a tacit implicatlion that the magistrateé

of Valerius! own day did‘not treat with Greeka in Latin,
and we ourselves have seen that one concession after another
was made to Greek from the time of the Republic to the

time of Diocletlian. On the other hand,Lydus specifically
mentions Cyrus the Egyptian, who was an offilelal In the
government of Theodosius II, as the one who brought about
the fulfillment of the oracle, and John the Cappadocian,

one of Justinian's ministers, as the transgressor of thelaw,

We may well wonder whether the law and the orscle

1) Zilliacus, Zum Kampf der Welbtsprachen im Ost-
r8mischen Reich, p. 30.
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were as anclent as Lydus makes them out to be. Under
what clrcumstances did they first appear? The following
conslderations seem to me to indicate that the oracle and
the Yofkos ’qf)(a?os were "dlscovered" by the imperial admin-
istration when Constantinople was made the capltil of the
Empire or shortly thereafter:

1) No such oracle or law was needed so long as the center
of the imperial government was in the West where Latin was
the prevalling language. Now 1% was Constantine's intention
that Constantinople should be a New Rome; that Latin should
remain the language of the administration; and that, in
fact, the transfer of the capital should not cause a bresk
in imperlal tradition. Nevertheless, 1t was probably
realized that a Latin capital and a Latin administration
stood in constant danger of losing thelr Latln character
in the Greek East; the experlence of the Roman colonles
in the East indicated thaé% What was requieed if Constan-
tine's purpose was to be achleved was something to prevent
a rapid Hellenization of the central administration.

2) The character of the law and the oracle points to
their being invented to £ill such a need. Both were

cloaked with the mists of time: the oracle was supposed

1) 8ee below, pP."6 »
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to have been given to Romulus, the founder of old Rome,

- and in Latin; the law was a Vdﬁas'apxdﬁqs s & vague and
Andefinite term, whose transgression- S5 ET?hTh\ - would
bring about Rome's decay. The fulfillment of the oraéle
algo meant ruin for the Empire. In each case we see an
appeal to tradition coupled with a terrible theeat -~ the
two forces that mlght retard Hellenlzation. It is even
possible that the Fonteius from whom Lydus took the story
of the oracle was 1ts author. When 414 Fontelius live? We
may readlly discount Lydus' statement that Fontelus was
one of Varro'!s sourceé% The probability 1s that Fontelus
drew upon Varro, since the works attributed to him by
Lydus are all of an antlquarian nature: De Si nié?

a treatlise on thunder-divination? and another apparently
entitled De Etrusca Disciplin;f In the fourth century
writing of this type had a great vogue, and it is tempting
to place Fonteius' floruit in the time of the founding of
Gonstantinoplef5 Arscholar such as he, versed in antiquarisn

lore, could easily have produced the oracle given to Romulus.

1) De Magistratibus, proemium.
2) De Mensibus IV,2.

~ 3) De Ostentis 39.
4) De Ostentls 3. ,
5) I. F.Schultze,(Quaestiones Lydlianae I, p.38) suggested

the fourth century as a possible date for Fontelus.
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The one emperor of the fourth century who was not
Roman in outlook was Jullan, whose brief reign (361-363)
was characterlzed by 1ts Hellenic spirit, fostered by
the Emperor himself. Thoroughly steeped in the Greek
classlcs, Julian had a profound love for everything Greek.
A pagan himself, he hoped to bring about a great revival
in the worshlp of the o0ld gods, which had by this time
all but dissppeared. He Was the patron of Greek litesature
end learning; to Libanius, he seemed the savlior of (reek
culture.l According to Ammianus Marcellinuéz Julian knew
Latin fairly well, but he evidently had 1little use for
the language. In one of his eara:,til.mm;;5 he comments on the
v sound that they (the Latins) use for the Greek beta,
and he well sums up his attitude toward the tongue which

(4
was spoken throughout the entire West in a letter he wrote

from Gaul to two student friends in the East. -fT& % gyau
& wa d}ee\/ym )mv"'E}\}ww\u'f\ equy\q}ew Qg\o\/ . OUTWS

eo‘,us\/ %K(éeﬁap(équ}xe\fm i Ta ‘ﬁuopux

1) Libanius, Orat. LXII, 17,
2) XVI, 5,7:- super his aderat latine quoque disserendl

sufficlens sermo. Cf. Eutropius, Breviarum X,16,3:
~-liberalibus disclplinis adprime eruditus (Julian)
Graecis doctlor atque adeo, ut Latlna eruditio
nequaquam cum Graeca sclentlia conveniret.

3) Julian, Orst. II, 72a.

4) Julian, Epist. 55,ed. Hertlein.
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Whatever Jullant's personalopinion about the relative
merits of Greek and Latin, decrees and laws were still issued
in Latin during his short reignfl What changes he would have
effectgd had he lived to pursue his Hellenizing poliecy, are
a subject for speculation. As it was, Latin remsined the
official language until the beginning of the seventh century,
although Greek had begun to encroach upon it as early as the
reign of Theodosius II (408-450). The reason for the growing
disuse of Latin as the language of adminlstration in the East
1s easy to see. After Jullan and until the accession Justinlan
the Empire was no longer unified, except for the few years when
Theodosius I (392-395) and Leo I (465-467) were sole emperors
of East and West. It was natural and inevitable that Greek
should replace Latin as the officlial language in the East in
spitej;mperial tradition, since the East was Greek.

As we have seen it was in the reign of Theodosius II
that Cyrus of Panopolis in Egypt lssued Greek decrees from
- the Gapiial, an innovation for which he is censured by Lydus
a century or so 1ater§2 A decree of the‘same emperor, dated

February 27, 425, establishing the Unlversity of Constantinople,

ruled that its faculty should include three teachers of Latin

1) Cf. the laws of the Theodosian Codex from Julian's reign;
an occasional Greek word will be found (cf. Cod. Theodos.
XII, 7, 2.)

2) De Maglistratibus II, 12.
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oratory and ten Latin grammariens while there were to be five

Greek sophlsts and ten Greek grammariansfl The smaller number

of Latin teachers of rhetoric than Greek in the University

and the Greek decrees of Cyrus mark the beginning of the ,

official Hellenization of the eastern half of the chah Empirefz
The great legal monuments of the age of Justinlian--the

Institutes, the Digests, and the Code--were originally lssued

in Latin, but the work of translation into Greek began almost
immediately after their publication,3 As for the Novelsg of
Justinian, a corpus of 168 laws published from time to time
during hié reign and collected by Jurlsts after his death,
most of these were issued in Greek, since Justinian, though
proud to call Latin his ﬁc&p\os Quwvy , wanted his laws to

be understood by the predominantly Greek population of his
(4 ’
Empire.

1) Codex Theodoslanus XIV, 9, 3.
2) Cf. J. B. Bury, History of the Later Roman Empire I,

Pe 2352,
3) Theophllus prepared a Greek paraphrase of the Institutes;

Dorotheus translated the Digests; and the Code also was
published in a Greek form. Cf. Bury's épgendix 10 to
the f£ifth volume of his editlon of Gibbon's Decline and
Fell of the Roman Empire (London, 1911). .

4) Justinian Novels. XV, ed. Lingenthal - Wl 0D TV\

’(aTP\w wa\ Tov s/olu.osl G'u\/e\l(ao.tl)qpe\r o.?\“r\o.
‘l’o.\frg Sn Th \'(O\Vﬁ Te \<o.\ &?\M& , BoTe mwﬂ‘f
0TV e\\m\ \|‘/u.)F|)ro 1 To 'l"po)(elpo\/ TV\S E()/AVNEIO.S
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By the time of the emperor Heraclius (610-642) Latin
had ceased to have a place in the administration of the Empire
of the East. According to Constantinus Porphyrogenitusfl
Heraclius adopted Greek as the official language. Nevérthe~
less the Byzantine emperors continued to call themselves the
Emperors of the Romans, a title now without significancef2
Latin words and phrases, sprinkled throughout the ritusl of
court ceremonies, were repeated for traditionte sake, without
comprehension. During the centuries following Justinian there
was 1ittle knowledge of Latin in the East. We are told, for
instance, that a %“certain Roman' in the days of Leo VI
(886-911) saw a Latin 1nser1pt16n in a church in Constantinople
and told its meaning to the Emperor, who rewarded him with

(3
rich gift and bestowed on him the title of "Illustrious.!

‘ /
1) De Thematibus I, 2. Use of the title (3ac\\evs for the
“Emperor occurs first in a document of A.D.629. It was
also in the reign of Heraclius that Greek legends began
to appear on sllver colns. , . o

2) See the stinging rebuke Pope Nicolas I (Epist. 86, Migue,
PL OXIX, col. 932) addressed to the Byzantine emperor
Michsel (A.D. 865) who had termed Latin a "barbarous
and Scythian tongue.¥ The Pope reminds the Emperor thdt
he calls himself Emperor of the Romans and uses Latln
in court ceremonials though he does not speak the language.
If there are any barbarisms in hls Latin, contlnues the
Pope, they must be due to poor translations. Cf. also
Liudprand, Legatio Constantin. 51 (A.D. 968).

3) Ps.--Codinus, Patr;? Constantinop. II1I, 30 &?gﬁger, op.
cit. II, p. 225):°Ew| ot Tvs autoex patopias Neovios 10D
m\_ﬁ Bag" \3\81/0% ave.,)\eQ:\/ Puwopmalds T\g,, ToO 29'5 afea| Ais
To0s Vasls Ths T\'q)sﬁues e‘\jac,v Ruo paiia NP KA peTa }>\’e—\vm

2€m Tob WVEDY,) Kat Tnv ddvamv adrdv yvovs 2y vwpilev
Tl,9 Q;om)\s\ » ol Bedwwev avTw %phy\l Kq\‘ —E:['rof\r\o’i\f

suitovL\hodatpioy Dovs ad™® Yapayma \iTpas \Y
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It was only when the Crusades once more opened up relations
with Western Europe that interest in Latin revived in the
Orient. When we reach Maximus Planudes (ca. 1260-1330),
the Byzantine savant who translated pawts of Ovid, Cicero,
and Caesar into Greek, we are looking more toward the

Renalssance than to antiquity.

4, Conclusion

It 1s well before we consider the effeet that other
external forces might have had in inducing Greeks to learn
Latin to recapitulate the main points which this survey of
the Roman officisl attitude toward the Greek and Latin

1angﬁages has gttempted to bring out.
In the first place, it should be clear that the Romans

did not, during the five hundred years from Flamininus to
Diocletlian, apply pressure on (reek-speaking peoples to learn
the Latin language. ‘The history of the officlal relations
between the two languages during this half-millennium is a
long series of concessions to Greek, starting with the earlilest

pertinent evidence we have--the senatus consulta in Greek;'

continuing through the Republic to the beginning of the Prin-
cipate, when the Empire was recognized as bilingual; to the
second century when the emperors encouraged the Greek literary

rensissance; and into the third century when the citizenship
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decree made Latin and Greek almost equal before the law., If
1% was true that the Romans were at palns, at least during the
first half of the second century B.C., themselves to use Latin
in dealing wilth Greeks as a matter of prestige, 1t was also
true that they were very obliging in providing interpreters.
Diocletlan's insistence on Latin as the language of ad-
ministration and the measures he took to encourage Latin studles
in the East were but a part of the greater program of Romaniza-
tion undertaken to revitalize a tottering Empire. If this is
remenbered, and also the fact that the transfer of the capital
to the Greek East, which actually dates from the time of Dio-
cletlan although officially the change was made by Constantine
in 330, necessitated a greater vigilance to maintain Latin as
the official language of the Empire than had been required
while the capital was in the Latin West, 1t will be realized
that even in the fourth and later centuries there was no at-

' tempt to compel Greek-speaking peoples to renounce their
language for Latin; 80 long as the Eastern and Western halves
of the Empire remesined parts of an organic whole, it was plain
common sense for the central administration to adhere to Latin,
Romet!s language from time lmmemorlsl, in the Ilnterests of

unity snd tradition. When the West was divorced from the East,

‘Greek gradually replaced Latin 1in the administration of the
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East, and without any great struggle.

In view of these facts, there seems to be no basis for
assuming that there was at any time a "battle' between Greek
and Latin in the Bast in the fundamental sense in which
Lafoscade concelved it and as he expressed it in the following
statements, which are typlcal of his point of view: %ce n'est
done pas du cote des Romains qu'il faut chercher les causes
de cet insucces lingulstique. Leur laﬁgue n'a pas manqué de
vigueur dans l'sttaque: ctest celle des Grees qui en a}montre
plus encore dans la resistance,gl and agein "Pourquol le latin
a-t-11 echoué en face du grec? CGlest que le greec ava%g une
force de resistance superieure a la force d'attaque."

There was no attack, and where there was no attack there
could be no resistance. This point should be kept in mind when
the pages of this dlssertation which abe‘cencerned with the
actual extent and importance of the Greeks! knowledge of Latin
are being read. When Greeks learned Latin, in almost every

case they learned 1t because they wanted to, or because they

felt it was desirable for them to do so, and not because they

were under any compulsion.

1) Lafoscade, ops cit., pe 140.
2) Lafoscade, op. ¢it.; p. 157.
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C. Trade, Colonies, the Army, and the Church as Factors

In Spreading,Latin in the Greek East.

Having consldered in detall the most powerful external
force that could have influenced the Greeks to learn Latin--
The Roman government, we must now discuss other and less im-
portant means by which the spread of Latin in Greek lands
might have been alded: ¥rade, colonies, the army, and finally
the Church.

1. Irade
. (1

"Ubicumque vicit Romanus, habitet.® There were Roman
traders active in the East as. early as the second century B.Ce.,
80 active in fact that Mommseéz was led to attribute the
destruction of Corinth in 146 B.C. to the influence of Roman
merchants in Delos. Inscriptions and monuments discovered at
Delos, which enjoyed a tremendoue commercisl prosperity from
approximately 168 to 87 B.Csy reveal thatsItolwo (/ and ?w)m?ot

' were present there in great numbers during this period, and
that powerful Roman commercial companies were in Operationf5
The fact that in 88 B.C. approximetely eighty thousand Romans

| | . (4
were slaln on one day in the East at the order of Mithradates

1) Seneca, Ad Helviam Matrem de consol . Ty e

- 2) Hlstory of Rome III, p. 274.
3) Consult Homolle, "Les Romains a Delos", BCH 8 (1884),

Ppe 75-158. -
4) Val. Max IX, 1, extract 3,; Vell. Paterc. 11, 18.
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indicates how many Westerners had already been drawn there
'for purposes of trade.

It is doubtful whether the Romsn traders, who tended to
stick together, forming companies of thelr own, had much to do
with spreading the knowledge of Latin among the Greeks. It is
also doubtful whether they used Latin in dealing with Greeks.
If we are to accept the view of Tenney Frank, most of the Occi-
dentals in Delos, at least, came from the Greek cities of
Southern Italy and Sicily and were neither Roman citizens nor
Latin speakingfl He also believes that Caesar restored Corinth
for commercisl reasons and peopled 1t with Greek-speaking
freedmen from Romeé so that there would be no difficulty in the

(2
matter of language.

In the parts of the East, subject to ane, where Greek

culturevhad not spread, Roman traders must have had conslderable
1nflueﬁce in extending the knowledge of Latin. Priscus Panites,
deseribing his mission to Attilats court (A.D. 448), tells of
the surprise he #1t at meeting a Scythlan who spoke Greek: "For
the subjects of the Huns, swept together from varlous 1anas;'
speek besides their own barbarous tongue either Hunni or Gothle,

or as many as have commercial dealings with the western Romans,

Latin, but none of them easily speak Greek, except captives

l) Frank, Roman Imperlalism, pp. 284-286. :
2) Frank, Economic History of Rome, pp. 348-349,
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(1
from the Thracian or Illyrian sea-coast.®

2. Colonies
A number of Roman colon1e52 was founded in the Greek
East between the time of Julius Caesar and.the time of
Marcus Aurelius, but they were very few in comparison with
The many Greek cities founded in the same period. These
' Eastern colonies were very different from those planted
in reglons which had been previously barbarous in that
they were not expected to serve as nuclei for Romanization}
they &ere for the most part superimposed on existing Greek
cltles with the Latin-speaking settlers forming an incon-
slderable part of the Population; and even the most Roman
of them were rapldly Hellenized. |
The reasons for founding colonles in the East were
always practical. Army veterans and citizens from over-
populated areas were settled where there was land availsble
for them. Thus, Jullus Czesar peopled Corinthzswhich was

ager publicus, from the lower classes at Rome. Occasionally

veterans would not be settled in colonies at all, but

1) Priscus, fragm.8, FHG, ed. Mueller, IV, p.86. See Bury,
Later Roman Empire I, p.283.

2) This account of Roman colonies in the East is based
largely on the discussion in Jones, The Greek City
from Alexander to Justinlian (Oxford,1940), pp.60-55.

5) strabO’ G’eogro VIII, p03810
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would be planted in Greek cltles without being granted
any separate corporate statué% Sometimes economic consider-
“atlions 1nf1uenced the founding &8 2 new settleméntzmicopolié
in melnland Greece was a Rsmén colohy in name only, for it
was peopded, as Dio tells ué? with the inhabltants of the
run-down towns and citles of the‘neighborhood for the purpose
of bringing back prospérity to that area. Similarly, a
number of old and decayling towns of Achaea contibuted their
populations to help in creating Patraé, a colony of which
the Romen element was distinctly in the ma.nomté-? Finally,
some colonles were also intended to be military outposts,
planned to keep troublesome districts in check?

Not even the most Roman of the colonies in the Greek
East kept thsir Roman character for long. Corinth, for
example, whilch at the time of 1ts restoratlon by Jullus
Caesar éas organized under the(gegular duumvirate form

of government of Roman colonles, 1s referred to less than

1) E.@.qVespaslan settled 800 men al Emmacus, near Jer-
usalem, in this wgy (Jogephus, Bell. Iud. VII, 217).
2) LI‘gl: (Augustus) TOMY TE TV v 7% 1ol «'rpgro'we%oq
@Y Tods miv c‘g\m.\;&pas;\'obs %’ dvagricas TOV
MM D pwy, SUVIIKWE, N kéTiolv?dvoma adTy ¢ §ous.
3) See Arnold, studiés of Roman Imperiglism, p.197.
4) Of this character were Augustus' colonies in Pisidia.

5) Arnold, ibid.
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e century and a half later as one of the most Hellenie
of citiesfl The Latlin legends on colns from Eastern coloniles
rapidly were corrupted by the prevalling Greek idiom and
Greek soon supplented Latin on inscriptioné? Berytus alone
seems to have withstood Hellenization; ewen in the later
Empire it had a Latln character, due,'no doubt, to the fact
that it was the seat of the Empire!s most famous law school.
In the 1ight of these facts, 1t is hard to believe
that Roman colonles helped appreciably to spread the know-
ledge of Latin innthe Greek East. As Jones sayé? "These |
settlements wepe clearly too few and far between seriously
to mcdify the predominantly Greek culturézof the regions
in which they were planted, and in point of fact they for
the most part gradually took the tone of thelr surroundings.
-=--The motives for Roman colonization in the East are not

to be sought in any policy of cultural assimilation . They
were strictly practical.®

3« The Roman Army
The officisl language of the Roman army everywhere

was Labtin. Our information concerning the employment of

1) Dio Chrys., Orat. XXXVII (Corinthiaca), 26.

2) See Wilhelm Kubltschek, "Der R#ickgang des lateinlschen
~ in Orient," Wlener Studien 24. (1902), Pp.572-81.

3) Op. cite., p.6l.
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Latin in military matters 1n:the East comes prineipally
from twe sources: the military papyri which have been found
in Egypt and the military records uncovered at Dura-Eurdpos,
- the recentlyaexcavatéd garrison town on the Euphratesg river
in Syria. The army records found at Dura are for the most
part written in Latir(zlin contrast with the private business
records which are predominantly Greek. In Egypt, while
Latin remained the army's officlal language down into the
sixth century, actually there are many papyri pertaining to
military affalrs in Greeé? This is not surprising since
Egypt, a province widely different from the others in char-
acter, saw 1llttle of Bomansf5 The very fact that Latin mil-
iltary papyrl have been found in numbers in Egypt where Latin
was so little used provides strong confirmation.of‘the army's

conservatism in respect to its officlal language.

1) Rostovtzeff, Dura-Europos and its Art (Oxford,1938),p.5.
2) Stein, Untersuchungen zur Geschichte und Verwaltun
Aegyptens unter roemischer Herrschaft (Stutbgart,lol5),
p. 173ff. , . ' ,
3) For an account of the unudual status of Egypt among
Roman provinces, see S8teln, op. cit., pp.79-131; cf.
also Winter, Life and Letters in the Papyril, ch. I.
Until Dlocletlan put it in the same class wlth the
other provinces, Egypt was virtually the personal property
of the Emperors.Roman senators were forbiddehd to go
there and other Romans were never there in large numbers.
The clvil administration, in organization & carry=-over
from Ptolemaic times, was from the first mainly conducted
in Greek by Greeks responsible to the emperor's personal

repregentatives,
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There are two weys in which Greeks might have 1earned‘
Latin through the influence of the Roman army: Greek recruits
might have gained a knowledge of the language during their
terms of service, and Greeks at large might have picked up
some Latin through the permanent quartering of army units
in thelr towns and cltles. As for the first, it is in general
true that Greek-speaking peoples did not furnish a great
many recruits to the army; their character was not such as
mekes good soldlems. The half-barbarous regions of Galatila
and Cappadocia were the principal recruiting areas of the
East, even in the first century after Ghrist% Nevertheless,
the Greeks who were in the army probably gained’a working-
knowledge of Latin, and at least one of them, the veleran
campalgner Ammlianus Marcelllnus, learned.the language well
enough to use 1t as a htderary medlum, although it may be
that he studied Latin in school at Antloch before entering
the armé? It is not unllkely, hoﬁever, that the army spon-
sored some kind of systematic Latin instruction. A Latin
grammar, dating probably from the first half of the third

1) Parker, The Roman Legions (Oxford, 1928),p.181ff.

ar. TaeIEEE‘IgﬁggiIEETTT, 35,4) concerning prepar-

atlions for Corbulo's Eastern campalgn in Nero's

relgn: habitl per Galatlam Cappadoclamque dilectus.

2) The view expressed in the artiele on Ammianus by
Seeck in Pauly-Wissowa, Real-EncyclopMdie I, 1851.
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century, was turned up among papyri foundiat Karanis in
Egypé% The grammar is on the papyrus verso; on the recto
is a milltary record of perhaps some fifty years earlier.
The scribe of the grammar was experlenced in wrlting the
Latin book-hand and may have been attached to a military
clericsl office. The probsbility is that the grammar was
designed for use as a school-book in the army.

There was always a number of leglons statiloned in
the Easé? But once the Romans had decided upon the Empirets
frontiers, these armies had very little contact wlth the
Greek-speaking populatlion for any length of time. The
frontier in Europe was far north of Greece, and in Asia
along the Euprates, east of which Greek culture had at
best only a precarious footiné? From the end of the first
century onward, the armies which garrisoned the frontiers

were generally local in origin and were seldom moved from

1)

- British Museum, Inventory no. 2723; P. Mlch.4649,
Cf. Milne, g;terary‘ggpyri in the British Musgeum,
no. 184 and Dunlep, "Fragments of a Latin Grammar
from Egypt! AJP 61 (1940),pp. 330-44,

2) Between the time of Augustus and Marcus Aurelius there
were never fewer than six legions in Egypt and Asia.
See Parker, OQCCitl’ che V.

3) Greek culture and the use of the Greeck language in the
East were in the maln centered in the cities. Even
in the districts adjacent and subject to Asiatic
Greek clties, native languages sometimes persisted.
On the question of the survivel of native languages
in the East, see Jones, op. clt., pp. 288-95.
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(1
their border headquarters. Within the frontiers peace

reigned, and for long periods of time the peoples of Greece
and the Asiatic coast very possibly saw no soldiers.
Josephus informs us that not one of the five hundred tewns
of Asla had a garrisoé? Writing in the second century,
Aelius Arisfides says that Rome has brought such a pfofound
~ peace that the world knows of armies'and wars only from the
vague reports of campaigns agalnst the Getae and the Libyané?
Everything consldered, 1t may be sald that the Roman
army, like trade and colonles, played a negligible role
in spreading the knowledge of Latin in Greek-speaking
regions. In Egypt, where‘there were brdbably more Greek-
speaklng soldiers than anywhere else, Greek was extenslvely
uged in the conduct of military affairs, an indication that
the army, traditionally conservative, was willing to adapt
1tself to local conditions when it was advisable to do so.
On the other hand, 1# was only natural that so mighty and
famous an institution should leave its mark on the Greek
language, and we £ind that a consldersble number of Latin

military terms- of which \ey eV 5 Kw\'opﬁ , and Sou/g are

1) Parkex’, ibid. B.nd- ch. VI.
2) Bell. -]_:.B_G._o I1I, 366,
3) Arlstides, E3s PuSpuny 70.
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the least technical- was taken over by Greek and survived

well into Byzantine times. Consideration of such importations,
| (1

however, does not lle within the compass &6f this dissertation.

4., The Church

If the army had 1little influence in extending the
knowledge of Latin in the Greek East, the Church had none
‘at all. The language of the Church wag everywhere Greek
until approximately the middle of the third century, when
Latin began to be used in the Westf2 It was not to be expected
that the Eastern clergy would forsake the 1angﬁage of the

New Testament for a tongue that was not understood'by their

congregations. Indeed, the fact that the clergy in the East
adhered steadfastly to Greek hss been called the chie
hindrance to the spread,of Latin in the Bass. |

Very few of the Eastern clergy at any time knew
Latin. Constantine, 1t is true, addressed the Council of

Nicaea (A.D.325) in Latin, but an interpreter stood by

1) Burvivals of Latin military terms in Greek are
fully treated in Z1lliacus, op. cit.

2) Tertullien 1s the first great Christian Latin
writer. The inscriptions on the tombs of the Popes
in the Catacombs were first engraved in Latin ca.
A.D. 250, and Greek was stlll used in the churches
at Lyons, Autun, and Vienna in the third century.
(Lafoscade, op. cit., p. 156).

3) Schmid-St#hlin, Geschichte der griechischen Literatur
11, Pe 946,
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(1
hls slde to translate his words into Greek. Later, when

he presided over a meeting of the bishops at the same
council, he used Greéé? Greek bishops who attended the
Council of Ephesus (A.D. 431) requested that fhe letters
of Pope Caelestinks to the Council be translated into Greek
so that all might understand ’chemfs In 454 Pope Leo I

wrote to the bishop of Cos begging him to make an accurate
Greek translation of a letter that he wisghed read to the

(4
people of Alexandria.

1) Eusebius, Vita Constant. III, 13 ‘O )usv Sva To.m em'ml
“Pwmaia, \[)xw:'\"r ’SQGPMV\\/wp\/Tbs 2répov, apeSibov TOV

T ¢U\r¢>%oo TTpoE Spots.
Yéyov Tols Ths . Cf. also Euseblus,op. cit. IV:32,

Sozomen, Hlst. Ecel., I, ch. 19 extr.

2) Eusebius, op. cit. I1I, 13.

3) Acta Concil. Oecumen. ed.. Schwartz I, 1 sPs 55,11. 1-6:
ShpK&Gios Ke) Tlporkvitns of £ 23%a B eqrator BrirhoTior KAl
ﬂpsmu'rqt emo Ko.ews zKaNaod'e\/ V\ O p fmpa )mmplo'rv\s 3
\Vm e\s MY rra\/Tu)\f \IVuoO‘n/ hen ‘% o To TP oo’eve,te&ﬁ-aJ
evexsh oMol e1g '\’m\/ O.Ynm/ o.&ek e\ Mg ko WY »\,4\73\/
Q\T\VES‘?w)xut&f)’ &y»/ooua‘\ $1a ’T‘ot To 1o KQ\‘CN\V\VN'T\,Y]
TpoKeMIEOEisa BMETOM] METaPEPANTA - Ka) € ke h&STorTe,

ava vw TOATeTa|

4) Leo Epigt. ad Julianum Episcopum Coensem (Migne, PL

LIv, 1 081) :- hoc fraternitati tuae 1aboris inlungg,
ut eandem eplistolam meam--diligentl interpretatione
ex Latino in Graecum transferre digneris.
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II THE GREEKS AND THE LATIN LANGUAGE

A. The Greek Attitude toward the Romans and the Latln

Language

The assertion has been made many times by modsrn scholars,

generally without any qualifications as to time or place, that
the Greek Oplient, submitting to the rule of the Western “barbar-
ians% with dreary resignation, had nothing but céntempt for
Rome, the Romans, and the Latin languagg} Recently this view,
which has had the support of a long tradition, has been in
great part diserediteé? But there 1s more to be sald agalinst
1t than has been sald. Therefore, 1t 1s not out of place to
begin this sectiocn on the Greeks' knowledge of Latin with
some general remarks on the popularity of the Romans 1in the
East during successive‘perieds.

The Romans seem to have been popular enough in the

East during the early years of thelr intervention into Greek

affalrs. The cult of Roma as a goddess appeared in the Greek

1) I mention but a few who have repeated this dictum sinbe
.Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire I, ch.II, ed.
Bury (London, 1911), p.42; Budinszky, Die Ausbreitung der
lateinischen Sprache (Berlin, 1881), p.236; Lafoscade, 9p-
cit.(Paris, 1892), passim; Rohde, Der griechische Roman

(Teipzig, 1914), p.319 ff.; Kroll, Studien zum Verstandnis
der rémischen Literatung (Stuttgart 1924), pp. 9«10;
Highet, AJP 63 (1942), p. 102.

2) See Sherwin-white The Roman Cltizenship (Oxford, 1939)

My summary of the Greek attitude toward the Romans owes
much to this book, especlally to part III.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



54,

(1
city-states of Asia Minor by 195 B.C. The enthusiasm

which the arrival of Flamininus in Greece 1nspired‘am0ng
the Greeks finds expresslon in an epigrem written by a
contemporary, Alcaeus of Messene. Translated, the poem
runs as follows: "Xerxes led a Persian army to the land
of Hellas, and Titus led there an army from broad Italy;
but the one came to set the yoke of slavery on the neck
of Europe, the other to put an end to the servitude of
Hellas,.* 2 Plutarch's account of Flamininus! reéeption
in Greece is more vivid:"For they (the first Greeks to
meet Flamininus) had heard the Macedonians say,® he writes,
"that s commander of & barbarlan host was coming ageinst
them, who subdued and enslaved everywhere by force of arms;
and then,when they met a man who was young in years,
humagne in aspect; a Greek 1n volce and language, and a
lover of genuine honor, they were wonderfully charmed and
when they returned to thekr cities they filled them with
kindlyyfeelings towards him and the bellef that in him
they had a champion of their 11berties.“(5

It would appear that relations between Romans and
Greek-gpeaking peoples remained falrly cordial, in spite

of local wars, until about the end of the second century

l ) Sheer»n-mj-te H) __Eo cit .y Po 233.
2) nﬁmﬁﬁglhz «g‘gﬁg;gﬂgﬁa,(ﬁhf’iﬂ'” tranelat
PTT 3 hug 5 (Perrin's translation, Loeb
01assical Library).
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B.Cs Inseriptions of this period from the East indicate
that the Greeks really meant what they sald in pralse of
Rome and her magistrateg§ in thése documents there is much
more of sincerity than is to be found in the monotonous
flattery of countless later inscriptions. The last part

of the second century, however, wltnessed the beginning

of a temporary deterioration in Graeco- Roman relations.
There were several reasons for this. First, the sack of
Gorinth in 146 undoubtedly shocked and angered the Greeks.
To this may be added the less spectacular but none the less
systematlic looting and extortion carried on or countenanced
by the governors éent out by the Senate. Second,‘the
devastation that the Eastern campaligns of Sulla, and
especgflly the Civil War somewhat later, left in their

wake inecreased the 111-'&113(.? Finally, the Greeks gradually
reslized that the Romans had notintention of setting the
Bast free.'Apollonius Molo of Rhodes gave an early expresslion
to this feeling when he sadly remarked, while praising
Gicere's oratory in 78 B.C., that the only glorles left

to Greece were culture and eloquence, and these also were

(8
to be given the Romans by Clcero.

1) See, for example, Dilttemberger, SI® II, 694.

2) The sack of Corinth, the Roman love of money, and the
brutality of generals such as Sulla are the three
reasons for the growing dlsllke of Rome given in the
Sybylline Oracles, Greek verses that reflect the temper
of the times.Cf. Orac. Sybyll.III, 175ff.;470-3; IV, 102ff.

3) Plutarch, Cicero 4.
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The unpopularity of Romans in the Greek East wes
greatest in the years Just before and after the beginning
of the Christian Era. The estrangement of East and West is
often indirectly referred to in the writings of Dionysius
of Hallcarnassus and to a lesser degree in the Geographica
of SBtrabo and the Bibllotheca Historica of Diodorus Siculus.

Dionysius was a Greek who went to Rome in 30 B.C. and
stayed there until 8 B.C. In the course of these twenty-two
years he composed his Antiquitates Romanaé, a history of

Rome from legendary times down to the period covered by
Polybius. Dionysius liked the Romans, living on intimate
terms with the leading men of the state, and wrote his work
partly to promote understanding of the Romans among the
Greeks and partly out of gratitude for the kindness he had -
met with in Rome. He 1s therefore to be regarded as a kind
of intermediary between Greek and Romsn. Not representative
of current Greek opinion, he nevertheless addressed himself

to his own people. |
In the gpologia with which he begins the Antiquitates

Romanae Dionpsius follows Polyblius in arguing that the Roman
power is greater and more enduring than that of any empire
in history. Furthermore, he goes on to say, he intends to
prove that the Romans are ndt barbarians but Greeks. “For

even now almost all the Greeks are ignorant of the eafly
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history of Rome, since the great majority of them have been
decelved by sundry false opinions which have thelr origin

in idle talk. According to these storles Rome had as her
founders nomads and vagabonds and barbarians, none of whom
were free men, and that in the course of time she reached
world domination, not through piety, Justice and the other
virtues, but through chance and the injustice of fortune
which unfalrly bestows the greatest blessings upon the least
deserving. And indeed the more malicious are accustomed %o
rall openly at fortune for freely granting to the basest

of barbarlans the good things of the Greeks.§1 To correct
these erroneous 1mpressions Dionysius plans to give a true
account of the fouﬁding of Rome. "By thls means, " he says,
#I engage to prove that they (the Roman founders) were Greeks
"and came together from nations not the smallest nor the least
conslderableﬂ(z Then begins the labored account of Rome'!s
founding by Greeks which fills up the first book of the

Antigquitates. I gilve three more quotations taken from thils

book which 1llustrate their author!s speclal pleading. At
the beginning of I, 61 we read: "That the Trojans, too, were

a nation asg truly Greek as any and formerly came from the

1) I, 4 (adapted from Cary's translation, Loeb Classlecal

. Library).
2) I, 5. BSee also VII, 70. Whlle Dionyesius was not the

first to claim a Greek origin for Bome»ha was the only
Greek, so far as I know, to use this legend in winning
the Greeks' good will for Rome.
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Peloponnesus has long since been asserted by some authors
and will be briefly related by me also." He closes the
first book with a recapitulation of the arguments for Rome's
Greek origin. “Hence, from now on," he writes, "let the
reader forever renounce the views of those who make Rome a
retreat of barbarians, fugitives, and vagabonds, and let him
confidently affirm it to be a Greek city.sl And Just below:
“The language of the Romans is neither utterly barbarous nor
absolutely Greek, but a mixture, as it were, of both, the
greater part of which 1s Aeolic; and the only disadvantage
they have experienced from thelr intermingling with these
varlous nations is that they do not pronounce all their
sounds properly. But all other 1ndicationé of a greek
origin they preserve beyond any other‘colonists.sd

In the same vein are remarks made by Strabo and
Diodorus Siculus, the most important Greek writere among
Dionyslus' contemporaries. Both these men were, like
Dionysius, favorable to the Roman cause, 8trabo being in fact
an ardent devotee(.5 But they were also addressing their

fellow Greeks in their writings. Therefore, what they have

to say on Roman-Greek relations can be regarded in the same

1) I, 89.

2) I, 90.

3) Cf£. for example Geogr. I, p. 9; III, p. 156;
VI, p. 286 ff, |
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light as the comments of Dionysius. Their treatment of the
sack of Corinth in 146 B.C. wlll serve as a good illustration
of their attitude, since the memory of that display of Roman
brutality still burned in the Greeks! minds. Even Polybilus,
great friend of the Romans, could not condone such violence.
But Strabo declares that the Corinthlans had given the Romans
ample provocation for the treatment they received. They
deserved theilr fatesl Equally anxious to soothe angry feellngs,
Diodorus goes about it gomewhat differently, choosing to
emphasglze Jullus Caesar's restoration of Corinth rather than
to Justify the sack of the clty. Even so he seems to imply
by this cholce of words that the Romans had cause to do what
they did. "For although hls ancestors," he says, "treated
the city rather harshly, he (Caesar) because of his gentle-
ness, made good for thelr severlity, preferring pardon to
vengeance.sz

The Greeks for whose benefit these authors were writing
could not express their disllke for the Romans by open
rebellion., Therefore they resorted to innuendo and other
petty tactics. They seem, for example, to have taken great
satisfaction in the Parthian victorlies over the Romans.
Perhaps 1t was, as C. S. Walton suggestss3 to impress the
oriental mind that Augustus lald much stress in his Res

Gestae (chapt. 29) on his recovery of the Roman standards

1) Strabo, Geogr. VIII, p. 381l. -

2) Diodorus XXXII, fragm. 27 (ed. Miller).

3) "oriental Senators in the Service of Rome), JRS 19
(1929), p. 39.
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from the Parthians, and again on the homage that the
Parthian chlefs were eager to pay him. At any rate Strabo's
comments concerning the Parthians appear to be an answer to
those Greeks who disparaged the Roman power. In his eulogy
of the Principate, he remarks: "But as for the Parthians,
although they have a common border with the Romans and also
are very powerful, they have nevertheless ylelded so far to
the pregminence of the Romans and of the rulers of our time
that they have sent to Rome the trophies which they once
set up as a memorial of thelr victory over the Romans, and
what is more, Phraates has entrusted to Augustus Caesar
hig children and also his children's children, thus ob-
sequiously (eapqv%wrnmsg making sure of Caesar's friend-
ship by giving hostages; and the Parthians of today have
often gone to Rome in dquest of a man to be their king and
are now about ready to put thelr entire authority into the
‘haends of the Romans.“l

Apparently the‘Greeks also dellighted in comparing
Augustus unfavorably with Alexander, who had subdued the
very Eastern peoples whom the Romans failed to conquer.
Jibes of this kind often were effective. Livy, who 18 not
given to digressions, goes to considerable palns to réply
to these "levissimi ex Graecis!" and stoutly maintains that

any of the Roman generais contemporary with Alexander was

1) Geogr. VI, p. 286 ff. (Jones! translation, Loeb
Classical Library). :
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(1
hls match, not to mention Romans of other perio?s. Simlilarly
. (2
the elder Seneca complains of "insolens Graecia" and there

i1s Tacitus! wellzknown remark about the Greeks "qui sua
3 ,
tantum mirantur.' We hear of yet another means employed to

show contempt for the Romans from the Borysthenicus of Dio
of Prusa., Everybody in a Greek town, he says, wore his
hair long in the ancient fashion except one man "who was the
oblect of general derision and dislike. It was sald that he -
shaved merely to flatter the Romans and to make a show of
friendship to ‘chem.'(‘4

In thg course of the first century after Christ the
antagonlism between East and West waned., By the time of
the Antoni&es there was barely a trace of 1t left. The
East had become actually enthusiastic about the Emplire and
took genuine pride in being included within 1ts borders.
All felt that there had been nothing in previous Greek his-
tory to approach it in power and grandeur. The Greeks said
so without reservéss This gradual growth in the East of
1oya%gy to the Empire has been carefully traced in another

work. Two principal factors in producing the change in

1) IX, 17-18.

2) Gontroversiae, Praef. I, 6.

3) Annals II, &8.

4) Dioc Chrys. 36, 17.

5) See Aelius Aristides! _depreclatory remarks about fifth
century Greeks,Eis“Plpnv40 £f, The Greeks were never
great, he says, except in the realm of the spirit. This
is a far cry from Apollonius Molo's "culture and elo-
quence--all that are left to us."

6) In Sherwin-White, op. cit., part III.
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attitude were the long peace and the enthusiasm with which
the Greek East took to emperor-worship. Other stimuli, such
ag the benevolent paternalistic Roman rule of the second
century, have been discussed above (p.a2%). 4t this point

I should like to consider certaln aspects and expressions
of this change that have been elther insufficlently em-
phaglzed or entirely unnoticed heretofore;

There i1s no more striking illustration of the dis-
appearance of the Greeks! resentment and contempt'for thelr
Roman masters and the growth of their pride in the Empire
during this general period than 1s provided by a study of the
terms they use in speaking of the Romané. It will be remem-
bered that many Greeks in the time of Dionysius of Hallcar-
nassus looked upon the Romans as "barbarians" and upon Latin
as a barbarous tonguesl With the passage of time, howéver,

the Greeks began to speak of Roman-Greek civilization as

opposed to the barbarlsm outside the Empire. Aelius Aristides,

1) According to Strabo, who quotes him, the Alexandrian
savant Eratosthenes of the third century B.C. rebuked
the Greeks for thelr classification of the world into
two groups, Hellenlc and Barbarlan, and mentioned the
Romans specifically as, a natéon got in thg clas ,of
Barbarians:-edw erawgdas To0s Bike JapolvTas dtray
Ta-n's/ave,:%«w TN &os €16 e, “EMnvas walt Qc\ﬂ's(.tpovs
- BEXTiov elva @OV A peTy Kal wa kKip Sia PEN +a.0tc .

LN ~

ToNNOLS yc\sp Kq\l/'rh?V‘E\}\/V(\/w\/ €iva ‘Ko.Ko\os vai 11.0/\/
RapBpwy afTelovs Kaedmep Lvgods kal’Apavols,
T S Fwpaiovs i WapYndovicus oVTw Bavuadtds
AToMTEVO MEVO LS. : .

It is attractive to think that Strabo quotes this with
the Greeks of his day in mind.
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the Greek sophlist born in Mysia in A.D. 117, dedares in his
oration E\’s‘?u()xv\x/ that the world, once divided between
Hellenes and Barbarians, is now Roman and non-RomanEl This
sentiment is echoed by the Bithynian Cassius Dio who says
that he 1s including in his history of Rome everything that
ls worthy of mention (i:/cﬁ'e, ANSRV TWV aVa\Z Kaitov }M/Té%wefvw\/
(Romans) TVa Mire Tdv K Nwoyv Toendar,

Latin and Greek, as I have previously shown, were con-
sldered the two great world languages by the Greeks as well
as the Romans. The Alexandrian Origen in his work Contra
Celsum, written in A.D. 248, in which he replies to the
anti-Christian’AMO'\)S /\°<los that Celsus had written seventy
years before, probably in Alexandria, mekes some remarks
which strongly confirm what I have already said (gupra p.lqa )
of the equilibrium that the two languages had reached by this
time. Gelsus had claimed, according to Origen, that the

' Christlans believe that prayers to the gods in barbarous
languages are effedtive while prayers in Greek and Latin are
not. Origen declares that this 1s entirely false. In the
firét place, he replies, we Christians have but one God--
Jesug Christ. 8Second, Christians do not pray in barbarous

(3
languages, but Greeks use Greek and Romans use Latin.

1)EvecPlany 40 ff. ,
2) Cassius Dio, fragm, I, (ed. Melber).
3) Origen, Contra Celsum VIII, 37 (Migne, PG XI, 1593a).
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The dlstlnction, made both by Celsus and Origen, between
Greek and Latin on the one hand and barbarous tongues on
the other, is clear. We find the same distinction made by
- the Syrian historian Herodian, Origen'!s contemporary. In
writing of Alexander Severus, Herodlan says that Alexander,

‘ in contrast to Elagabulus, who worshipped with the neigh- |
boring barbarian kingse and princes a god who had no statue--
as 1g usual "with Greeks and Romans,ﬁl feeeived & true Greek
and Roman‘education(.2

Now there is a certain amount of evidence which, on
- the suffaee, appears to contradict what has been sald above
concern;ng the rapid improvement in the attitude of Greeks
toward Romans during the early centuries of our era, If
we accept thls testimony at face value, the Greeks continued
to despise Westerners as "barbarians" as long as they had
any contact with them. A thorough examination of the cir-
cumstances involved wlill remove the apparent contradiction.
The earliest of this evidence is from the body of
letters which has come down to us under the\game of the half-
legendary philosopher-mystic Apollonius of @;gna whose floruit
waafin the flrst'century. Letters seventy-one and seventy-two
of the collection express his anger with the Greeks for using

Roman names such as Lucullus, Lucretius, Pabriclus, and Lu-

rercus instead of perpetuating the names of the old Greek

1) Herodian V, 3, 5.
2) IM’ V: 7; 5-
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heroes, warriors, and statesmen. Philostratus, in his life

of Apollonius, also refers to this rebuke. Trap‘\ Tovu (&\P@QP\G}AOD’

Tbé%w:u Sl
The next bit of evidence of this nature comes from the

f
DeipnosophistaéuAthenaeus. I quote it in full: '"Thereupon

Cynulcus asked for a drink of decocta (ﬁn\fo"ﬁ'm/) saying
that he needed to wash away salty words with fountains of
sweetness. To him Ulplan replied in high dudgeon, pounding
the cushion with his fist: 'How long are you going'to utter
barbarisms without ceasing. Must it be until I leave the
symposium and go home, unable to stomach your words?' And
the other answered: !'Living at present, as I do, godd slr,
in imperial Rome, I naturally use the language of the country.
And my Justification is this. Even in the ancient poets and
historians, those who wrote the purest Greek, one may find
Persian words adopted because of thelr common use in the

(2
spoken language'".

1) Philostratus, Vita Apoll. IV, 5. See, however,
Luciant's ridicule of the historian who is such a
purlst that he writes the Greek equivalents of ‘all
Latin names, even when Romans bear them. Lucian
glves several examples, adding that there are others
"far more laughable" (De Hist. Conscrib. 21). On
the other hand, the promlscuous use of Latin military
terms 1n a Greek history comes in for Luclan'!s cen-
sure, not because he objects to the Latin language,
but because of the hybrid effect this ostentatlious
display of learning produces (op. clt. 15).

2) Athenaeus III, p. 121 (Gulick's translation, Loeb
Classical Library). .
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Finally, there is some testimony from the fourth and
fifth centuries. In the Lives of the Philosophers of Eunapius

(A.D.346«415) we read of a certaln Roman proconsul, who pre
slded at a trial between the two factions of rhetoriclians at

Athens, that "for a Roman, he wa? not uneducated or bred in
1
a boorish and 11liberal fashion." From the same period date

Libanius'(many bitter remarks agalnst the Latin langusge and
2 .
Roman law, and Synesius! request that his readers pardon him

for “barbarizing a little bit" in his use of the Latin word
vaeantivifz The Hellenizing policy of the Emperor Jﬁlian has
already been treated (supra p.35 ). Last of all, Procoplus
of Gagza, writing at the beginning of the fifth century, con=
. fesses that he does not know what the Latin wofd consistorius

(4
means but 1ts Roman harshness grates on hls ears.

Modern scholars have often conslidered thls testimony,
especlally that of Libanius, as representative of enlightened
and articulate Greek opinion. But all the writers clted above
gre of the same stamp: they are all purlists in the matter of
Greek style, and most of thém have strong personal reasons
for disliking Rome, Romans, and Latin. Apollonius of Tyana.

was accused of treason by Nero and Domitlan, narrowly escaplng

1) Eunapius, Vitae. Philosoph., p. 483.

2) See, for example, Libanlus, Orat. I, 214; 234; II, 44;
74; X, 14; Eplst. 566 (ed. Feerster).

3) Synesius, ist. 67 (Migue, PG LXVI, 1428 €C.)

4) Epist. 134 (Epistolog. Grasei, Pe 565.)
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death. Athenaeus, prince of pedants, 18 one of that class

of Greek authors who did not write a word that was not to be
found in classical Attic writers. I should say that the
pessage I have quoted above is not so much a condemnation of
Latin as 1%t 1s of 21l Greek that is not pure Axticfl Philesfratus,
Bunapius, Libanius, and Procopius earned thelr living teachling
Greek rhetoric and literature; it was natural for them to
despise Latin studiles, espeaially since schools of Latin and
Roman law were taklng away their studentsfz As for Julian,

not only did he early concelve a deep love for the Greek
classics from his teacher Mardonius, who consorted with the
professional Greek sophlists, but he later became a close

friend of Libanlus. 8ynesius, like Julian,‘leoked back te

classical Greece with more than ordinary ferver; he prided

1) Whether the Ulplan who 1s quoted ls the great Jurist,
as Kaibel concludes (Athenaeus, Deypnosophistae, Teubner,
Lelpzlig, 1923, vol. I, Praef, VI ff.) or not (Rudolph's
view, Philologus, Supplementband VI 1891-893,, p. 114 ff),
it is clear that the point of view taken throughout the
whole work is that of Athenaeus. The famous men intro-
duced lnto the dlalogue from all walks of 1ife all ap-
pear as erudlte grammarians. The real Ulplan, ﬂbeae '
great works were 1n Latin, would never have made the re-
marks put into his mouth in this passage.

2) Not all the sophists were so bitter on the subjeet of
Latin. Themlstlus, certainly as famous as Libanius, de-
clares (Orat. VI, init. delivered to Valens and Valen-
tinian, A.D.364): V8ince before this, Sires, the suppo-
sltion never entered my mind thet I should one day have
need of the language now prevalling everywhere, I thought
1% would be sufficlent to cultivate Greek, my native
tongue. Now, however, 1f the opportunlity were granted,

I should gladly change places with those who know Latin,
80 that there would be no need for me to use a foreign
tongue to you.% ’ ~
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himself on his descent from the ancient Spartans--from Heracles
himaelffl

If the attacks of teachers of Greek on the Romans and
the Latin language indicate anything at all, i1t seems to me
1t is Just the opposite of what they have usually been adduced
to prove. Tnpe very fact that the sophlists found 1t necessary
to inveigh against Latin shows that very many enlightened
Easterners were attracted to Roman studies. Eunaplius admits
the truth of this for the fourth century when he says that
Anatolius, prefect of Illyria (ca. A.D.345) was particularly
fond of Greek studies "in splte of the fact that the general
current was in other directions.se Luecian's Nigrinus and De

Mercede Conductes (Dependent Scholar) glve testimony for con-

ditions two hundred years earlier. The Nigrinus satirizes
life 1n bustling Rome, especially the wretched 1ife of the
flatterers attending riéh patfons. "in ordinary men,* Luclian
remarks, "who have no pretence to edueation, this conduet, no
doubt, is less to be blamed. But that men who call themselves
phllesophers should actually outdo the rest in degradationa&
this, indeed 18 the csl.‘unax.‘(‘3 This theme 18 enlarged upon 1ln

the Dependent Scholar, an essay devoted entirely to these

educated parasites. They have no one to bleme, in Luclian's

%g gggastasis I, (Migne, PG LXVI, 1572 b).
‘ aplus, Vitae Phllesoph., p. 490.
3) Nigrinus 24 (Fowlerfs Toenslation )e
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opinien, but themselves. It is their greed'and their ambition
that drew them to the houses of the rich. These Greeks, whom
Lucian describes, probably as enlightened as any of their time,
flung themselves at thelr Roman masterssl
There were other enlightened Greeks besldes professors
and philosophers. As I have previously noted (pald), we begin
to hear of Roman senators from the Orient in the first century
after Christ. LaterAthey appear in lnereasing numbers. It
i1s interesting to observe that these senators were usually not
men who had won fame before entering the service of Rome~~that
ls, they were not senators honoris causa. For the most part
they were Eastern aristocrats who as boys had begun their
preparation for public 11f352 This means that educated Easterners
chose to make service in the imperial administration their lifets
career, and were willing to undergo fhe requisite training in
Latin and Roman law in order to begin such a career. These men,
furthermore, were not regarded by their fellow-Greeks as rene-

gades who, once in Rome, had broken all ties with their homelands.

1) It is a great mistake to endow the Greeks of Roman times
with the virtues of their ancestors. They were capable
of the basest flattery as hundre® of linscriptions
honoring Romans show. They adopted Roman famlily names
80 freely that Claudius was forced to forblid foreigners
to do so in the future (Suet., Clsudius 25). Dlo of
Prusa tells us of the Rhodlan practice of chiseling off
the inserlptions on statues of ancient Greek worthies
and rededlcating them to B@maa legates (Orat XXXI.)

2) Walten, _‘E. eito, p. 41,
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It seems, on the contrary, that they were held in high esteem
by their countrymen as men who had made their mark in 11fef1
When a father wants to encourage his son in his studies and
stimulate his ambltion, declared John Chrysostom in the fourth
century, emong the models of success that he bids him to emulate
is the man, who, having been well schooled in Latin, 18 a great
' figure.at the imperial court and sweeps all before himfz

To conclude, the Greekwspeaking peoples espoused Rome's
cause almost from the founding of the Empire. There 1s hardly
an important Greek author from Polybius onward who does not
teke pride in the Roman dominion. In fact Luclan ended his
life as a high imperial official in Egypt, looking forward
with pleasure to obtalning a governorship or a position of
equal prestigef3

Here I should 1like to call attentlon, in respect to
the use of Latin and Greek, to a highly significant point.

It will be recalled that some Romans in the second century

lg Walton, p. 54.
2) Iohan. Chrys., Adversus Oppu L. Vitae Monastlcae III,
5 (Mjgwe PG X1VII, 357): 3{8}0 T TAV
Tavepiov Frry awoldal \o.)\e\‘ )uevwv TIpds Tods Tibas

T qurws Trqpo.rrc\}\wtrn/ Omtp Thg TOV }\oywv’ orov 84S S,
oM i TauT) Ta Prumata: -- mhv €Tepos B e, qnay)
'\’v\\/f['m}\wv {?\‘30‘01\/ QKTTQ\QE\)&QIS 2v TOIS (Aao’t)\aoas
TOTY NamTpbs kal Movrn, dyz) way Q€Per Ta Eveov.

3) Lucian, Anelagia 12.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



L.

B.C. chose to write their works 1ln Greek, Indicative of the
chanée that had taken place in the followlng centurles 1s the
fact that the three most important pagan authors of the fourth
century after Christ, Claudlan, Ammisnus Marcellinus, and |
Macrobiusfl were Greeks who wrote in Latin. Indeed, thils
century produced no really 1mportant‘Greek authors , while of
Latin there are at least half a dozen. And as 1n the second
century'B.C. Anlus Ajbinus preferred to write in Greek though
he admitted his Greek was.not good, so in the fourth century
after Christ Macrobius, while begging the reader's indulgence
for his imperfect Latin, nevértheless wrote 1n Latin. In his
own words ¥- - - petituny impetratumque volumue ut aequl bonique

consulant, si in nostro sermone nativa Romanl oris elegantia

desideretur.”

B. The Greeks'! Knowledge of the Latin Language

l. Introduction

No one will deny that the Greek~speaking East while under
Roman domination remained substantially Greek-spesking. Relatively

few Easterners learned Latin and when they d4ld, 1t was as a

1) There is some doubt as to Macrobiust nationality. He
says he 18 not a Roman, but was born under another
sky (Saturn. I, 11.). He bears a Greek name and it is
very likely that he was a Greek; certalnly he had an
excelient command of the language.

2) Saturn. I, 11.
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second or even, as in the case of Lyclan, whose natlve tongue
was Syrian, a third lasnguage. Perhaps the best evidence that
the everwhelmimg‘majority of Greeks dld not understand Lgtin
is the fact that almost never do Greek authors, from Pelyblus
to Procoplus, introduce transliterated Latin words 1nto thelr
work wlthout adding~a Greek translation of the word or an ex-
planation of 1ts meaning.l And there is othér testimony.
"Nostri Graece fere nesciunt nec Graeci Latinesz,wrote Cicero
and expréssed‘hia recognltion of Greek as the llingua franca
of the time in these words: "Graeca leguntur in omnlibus fere
gentibus, Latina suls finibus exlgulis sane continenturasz

8t. Jerome, writing four hundred years after Clcero in a time
when the study of Latin probably reached its pesk in the East,
referred to Gpreek as the "- - sermone Graeco, quo omnis Oriens
1oqu1tar.s4

Granted that Greek held 1ts place as the languege of the

East, cerﬁain statements in anclent authors which might lead

one to belleve that Latln became the 1diom of the whole

1) I cennot agree with Costas (op. cit., p.77) who says
with reference to Procopius: "--if he (Procoplus) feels
congstrained to use them (technical and official Latin
words), he invariably subjoins an explanation of their
meaning in Greek, apoleglizing, as it were, for intro-
ducing extraneous elements intoc his work.* Why should
Procoplus 1lntroduce such words only to apologize for
them? The translations represent net an apology but
a concession to his readerst?! ignorance of Latin.

2) Cicero, Tuse. Disput. V, 40 (116). _

3) Pro Archla 10. -

4) Comment. in Eplst. ad Galatos II, 3.(Migue P.k. 26,382 C.)
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civilized world must be taken only in & restricted sense.
If the elder Pliny had the non-Greek and previously bar-
barous parts of the Empire in mind when he euloglzed Rome
as the "terra omnium terrarum alumna eadem et parens numlne
deum electa quae--to?bOpulorum discordes fera?%ue 11ngﬁas
sermonls commerclo contraheret ad conloqula," 1t was Just
praise. But we cannot press too far Plutarch's remark that
"practically all men now use the language of the Romans“(2
nor that of Augustine,who three centuries later spoke of
Latin as the language of the world.(5 Furthermore, the
claims of Latin poets that their poetry is read throughout
the wide world must be regarded as conventional boasts.
When the younger Pliny says of his booK of hendecasyllebles:
fLegitur, describitﬁr, cantatur etliam e%sa Graegis quoque.
quos Latine hulus 1libelli amor docuit," he is paying it
the most extravagant compliment he can think of.

Latin does not seem to have been easy for Greeks to

l) Hist. Nato III, 5(6)0
2) Quaest. Platon. X, 3:- cm)( COO‘TT{-‘.P o )\oyos oM 1S

’?@Nuog ATpesSens STV (s Dowel )w\ 5 Pupmafov
3) De

VOV Ome0 T MéviRs BvE pLTHd( \@P viay.
Civitate Del XIX,7. Augustine here emphasizes the con-
“venlence of a universal tongue for administration.
4) Cf. Cege O'V'id‘ Hetamt XV,875‘ Tristo IV31031280
5) Eglst. VII, ,80
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(1 _
( learn. Luclan hints at the trouble which educated Greeks

attached to Roman houses had in mastering Latin. "Aven't

you ashamed," he says to the dependent seholars,“éying with
flatterers and nolsy rascals, alone in such a great crowd of
Romans, a queer sight in the philosopher's robe, and miser-
ably murdering the language of the Romans.* 21t is very like-
1y that 1t was partially because of difficulties encountered
in lemrning Latin that the Easterners who aspired to posi-
tions in the imperisl government started their careers when
very young(supra p. o) and that Eastern youths spent a
longer time than Western boys in the schools of Roman 1awf5
8t. Gregory the Thaumaturge tells us in his Panegyric to
Origen (written A.D., 239) that when a young man he had spent
years studying Latin and'anan law in Neocaesarea, his home
in Pontus, and in Berytué? yet admits that he still finds

(5
Latin difficult.

Further corroborgtion of the difficulty which Latin
presented to the Greeks 1s to be found in thelr experience

1) The first part of Lafoscade's neat antithesis (op. cit.,
P. 145):%La facllite avec laguelle ils (the Greeks
gtadonnalent au latin egalalt 1'indifference qu'ils
professalent a son regard" seems as far from the truth
ag the second half. . -

2) Luclan, De Mercede Conductis 24.

3) Schemmel, "Die Schule von Berytus,® Philologische

- Wochenschrift 43 (1923),pplli236-40.

4) Migne, PG X,1065. :

5) Ibid. 1053.
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with Latin llterature, a subjeét which I intend o discuss
in detall later. Although many Greeks, as we shall see,
studled Latin, few became so proficlent in the langusge as
to read its literature with appreciation. Plutarch testifies
to this. After remarking in his life of Demostheneél that

he learned Latin late in 1life and in a rather hit or miss
fashion, he goés on to say:¥But to appreciate the beauty
and quickness of the Roman style, the figures of speech, the
rhythm, and the other embellishments of the language, while
I think 1t a gfaceful accompllishment and one not without its
pleasures, still, the careful practice necessary for attailn-
ing this 1s not easy for one llke me, but appropriaxe for
those who have more leisure and whose remaining years suffice
for such pursuits. Therefore, in this fifth book of my Par-
allel Lives where I ﬁrite about Demosthenes and Cicero, I
shall examine their actions snd their political careers to
gee how their natures and dispositions compare with one
another, but I shall make no critical comparison of rthelr
speeches, nor try to show which was the more agreeable or
the more powerful orator. !'For useless!, as Ion says,'ls

a dolphin's might upon dry ground,' a maxim ﬁhich

(2 | |
Caecllius, who goes to excess in everything, forgot when he

‘1) Demosthenes 2.
2) Caeclilius of Calacte in Bieily, a Greek-speaking Jew

who lived in Rome during the Augustan Age and wrote
historical and literary works. See 1nfra,p.¥4{r.
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boldly ventured to put iforth a comparison of Demosthenes and
Cicero. But really it 1s possible that if the 'Know Thyself!
of the oracle were an easy thing for every man it would not
be held to be a divine 1njunctionyﬁl

The writer of the llepiYyous , 1like the"fish out of
water*® Caecllius, ventures to compare the same great orators
from a literary point of viewz but not without misgivings,
for he gives hig Judgment of Cicero's writihgs only after
saying humbly: © Kot qmiv So Elwmav BQelral T yyvissiepv
It seems to me that 1t 1sma like recognition on the part of
Greek authors of their incompetence to enjoy and evaluate
works they can read but imperfectly that accounts to a great
degree for the fact that they for the most part pass over
Latin literature in silence.

" S0 much for general observations. I plan now to

mention in chronological order the Greeks for whom a knowb‘
ledge of Latin, however imperfect, may Jjustly be claimed.
It should be remembered that in this section we are inter-
ested mainly in determining as far as possible the extent
to Which Latin was known to Greek-speaking peoples and not
in interpreting the evidence for 1ts bearing on literary

gtudies and related matters. Interpretations  and conclusions

1) Plutarch, op. eit. 2-3 (Perrin's translation, Loeb
- Classical Library). ,
2) T\e(ﬁm 12. See infra, p.%¥q O 129,
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of this nature will be found in the last section of this

dissertation.

2. The Republic

A catalogue of Greeks whom we know to have learned
Latin during the Republirg and in fact during the the Empire
until the third century afteﬂchrist, 1s a catslogue of
Greeks who learned Latin in the West. They were either natives
of Greek-gpeaking reglons of'the West- Magna Graecla, Sieclly,
or Southern Gau1~ who learned Latin at home through their
contact with the Roman element of the pOpulatloél or Eagsterners
who gained a knowledge of Latin at Rome by similar inter-
course. This 1s not to say that there were no teachers of
Latin in the Greek-speaking provinces during the early
centuries of chaﬁ rule, but it is probable that their
students were Roman citizens only. For instance, Latin
was certalnly taught in Sicily in the first'century ByCe s
for Cicero tells us that Q.Caeclllius studied the language
therefz We hear also of a certaln Bruttlus who apparentl&'
eked out a living teaching Latin rhetogie to young Roman

students in Athens in the same period. A half century

1) Diodorus Siculus is representative of Greeks who
learned Latin in this way. See infra, p.¥¥ .

2)Cicero, In Q.Caecll. 12,39. Cicero does not seem to have
had a high opinion of provineisl Latin. He says that
even 1f Caecllius had learned Latin in Rome instead
of Sicily, it would be an achlevfient if he showed up

well in the law courts.
3) Cicero, Ad. Fam. XVI, 21.
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| (1 |
later Valerius Probus (fl. ca. A.D.56), who was to become

the leading grammarian of his day, was reading Latin suthors
wlith hls teacher in the Roman colony of Berytué?

However many Latin teachers there were in the provin-
ces, there i1s no clear case of a Greek learning Latin in the
East before the third gventury of our era. It is true that
the wor&q\»pnxfr&é( a spesker in Latin) occurs in an inscrip-
tion from Delos (ca. 167 B;G‘)(Slisting‘musicians and
actors of tragedy and comedy who took part in religious
contests. But 1t 1is very likely that this contestant,
tthh»;qurns,who recited - perhaps comic piece;4- in
Latin, was a Roman honorary participané, Just as the
Tfowmﬁ %Mdl’ rros mentioned among those awarded prizes in
a singing contest held at Aphrodislas in Carls and recorded
in an inseription of uncertain date. In nelther instance

is 1t probable that a Greek 1ls meant.

1) Surely a Roman citizen, since he was eligible for the
post of centurion in the army (Suet.,De Gramm. et Rhet.
24). Hls parents may have been among the original
Roman settlers of Berytus ,established as a colony
in 14 B.C.
2) Suet., ibid. The authors read at thls time in Berytus
were consldered old and out of fashion in the capital.
5) IG' XI, Tasc. II 153 1. 8l.
4:) SO Dél‘:’b&@h, IG" a.do 1000 0115.
5) Romans were numerous inDelos after Pydna. See supra, p.4H4%.
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Greeks started to come to Rome after the Pyrrhlc

and Punic Wars and were drawn there in great numbers once
the Romans had extended their power over the East. Hillschei'1
listscover 150 Greek men of letters who are known to have
1ived in Rome or visited there before the death of Tilberius.
Original}y Greeks came as slaves but, as Rome's power in-
creased, more and more were sttracted by the opportunities
the great city had to offer.

Hérmodorus of Ephesus 1s the first Greek mentioned

in connection with the latin language, but the accounts
teld\of him are vague and conflieting. Str&bézsays that he
seems to have ﬁritten some laws for the Romans. The elder
Plins(r5 is more explieit stating that "there was a statue

' in the Comitium of Hesmodorus of Ephesus, the interpreter
of the laws which the decemvirl wrote." Finally, the jurlst
Pomponiué4 reports that "some have said that a certain
Hermodorus of Ephesus collaborated with the decemviri on
the X1I Tables while an exlle in Italy,% thereby identi-
fying him with the Hermodorus whose banishment by the
Ephesians enraged Heraclitusf5 If Hermodorus helped to

write the laws of the Twelve Tables, then we have a Greek

1)92. _c_j_.;t_og Poe 441,

2) Geogr. XVI, p. 642.
‘ 5) Hiet, E—%‘E’ XXXIV, 5.

4) 9}_&38“& Justin. I’ 2:2,40
5) Diels, m’ Heraklitos 121.
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who knew Latin in the fifth centur& B.Ce. The evidence 1is such,
‘however, that no conclusion can be reached.

In the third century B.C. the Romans came into con-
Tact with the Greeks of lower Italy and Sicily. Among the
Greek captives brought to Rome during the war with Pyrrhus
(280-275 B.Cs) was Livius Andronicus of Tarentum, the
founder of Latln llterature. Hls translations of the Odyssey
into Saturniens served as a school .text for generations.
Andronicus, who must have been a child when he arrived in
Rome, since he was stlll alive in 207 B.CS} i1s the first
of several Greek freedmen who so mastered Latin during
their long stay in Rome that they wrote in that language,
some even making limportant contributions to its 11teratu§§.
Palred with Andronicus as a "semigraecus" by Sue’coniué5
is his younger eontemporary,'Quintus Ennius, who was born
in 2392 at Rudiae in South Italy, a district in which both
Greek and Oscan were spoken at this timef4 Ennius was master
of three languages; éelliéz’tells us that "Quintus Ennius
tria corda habere sese dicebat, quod loqul Graece et Osce

et Latine sciret.M

1) He wrote a state hymn in that year (Livy XXVII,37,7).

2) As Publilius Syrus and Phaedrus. See infra, p.

5) 23 Gramm. €t Rhet. 310

4) Cf. Paulus-Festus, De Signif, Verb., s.v. Bilingues
Bruttaces: Ennius dixit quod Brutti et Osce et Graece
loqul soliti sunt. Later Greek and Latin were the lan-
guages spoken in southern Italy. Cf. Horace (Serm.I,10,30):
Canusini more bilinguis.

§) XVII,17,1l.
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It was not long after the Romans began to interfere
directly in the affairs of the Greek states east of Italy
that Greeks from these reglons exhlblted an interest in the
Latin language. The pro-Roman Epirote chief Charops I, very
likely motivated by political considerations, sent his
grandson, later Cahrops II, to Rome ca. 190 expressly to
learn the Latin 1anguagefl Another Greek to learn Latin at
an early age was Alexander, the son of Perseus, who as a
boy was taken to Rome with his father for Paulus! trilumph
in 16722He gseems to have mastered Latin thoroughly, for
he became an undersecretary in the Roman administratilon.

By his own testimony the historian Polybius (ca.208-
126 B.C.) knew Latin,and indeed it would be surprising if
he had not 1earned the language of the people whose history
he wrote and with whose leaders he was intémately assoclated
for years. Conceenlng the first treaty between the Romans
and the Carthaginlans (509/8 B.B.) he says:%I have written
below the most accurate translation that I could make of
this treaty. For the ancient Roman language differs so much
from that in use now that the most intelligent men after
much.study can make out only parts of it with great diffi-

(3
culty." He had learned enough Latin not only to make

1) sPolyblus XXVII,15.

2) Plutarch, Aem. Paulus 37; cf. Livy XLV, 42,

3) Polybius III, 22. He translates other treatise in III,24;
25; and 27.
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translations but to note the changes the language had
undergone.

That is the meager sum of the relevant evidence
prior to the first century before Christ. The last fifty
years or so of the Republic witnessed a rapid growth of
scholarly studies at Rome in which Greeks, almost all
freedmen who found employment as teachers of young Romans,

- played no small part.,While it is highly likely that these
Greeks, practlcing their profession in this Roman milieu,
all gained a knowledge of Latin, we must consider only
those about whom we have gspecific information.

Early in the century (ca. 90-80) the Syrian M. Pom-
pilius Andronicus, having been an indifferent gremmarian
at Rome, retired to Cumae and devoted himself to literary
pursults. There he wrote among other things an opusculum
entitled Annalium Enni E;gggéi. That 1s all we’know of 1it,
but it was probably a refutation or bitter criticlsm of the
aarlier author? In the same period (ca. 80) we may place
the activity of Staberius Eros, a freedman from Antioch,
and Cornelius Eplcadus, the freedman of Sulla. Staberius,

. (3
who ig called by the elder Pliny the %conditor grammaticae®

e

1) Suet., De Gramm. et Bhet. 8.
2) S0 HAillscher, o OB citt’ po 387,
5) HoN. , XXXV,17,
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(1
at Rome, was the teacher of Brutus and Cassius. He wrote
. (g o
a treatlise on analogy, De Proportione, and in:addition made

coples, perhaps with commentarieé, of works of older Latin
o . ‘ (3 (4
authors which were highly prized in later times. Epilcadus

1s sald to have completed the memoirs which Sulla hsad left
unfinished at his deaté? There 1s no reason to doubt that
these were in Latié? nor that Epicadus finished them in that
language, for he 1s cited as the author of De Co ominibu(?
‘De gggg;é? and angther work which seems to have contalined

antiquarian lore. We know next to nothing of a fourth gram-
marian of the time of Sulla, a certain Hypslcrates, to whom
is attributed an etymologlcal work ap€§gently entitled
Super hls quae a Graecls accepta sunt. If thls treatlse,

used by Varro for his De Lingus Latina and Cloatius Verus

1) Sue‘b.,__g. Gito 13.

2) Priscian, GLK II, p.385.

3) Fronto. Epist., Codex Ambros. 62.

4) The cognomen seems to indicate Illyrian origin.Gf.
' Schulze, Lateln. Eigennam., p. 13l,n.l.

5) Suet.,o0 s0pPsCLY cito 1z2.
6) See the discussion in Peter, Historicorum Romanorum

- Religuiae Ti’ Pe COLXXII.

7) Charisius, GLK I,p.110.

8) Victorinus, GLK VI, p.209.

9) Macrobius, Saturn. I,11,4%7.

10)Gellius XVI,12,5: Cloatius Verus--idque dixlisse ait
Hypsicraten quemplam grammaticum culus libri aane
nobiles sunt super his, quae a Graecis apcepta sunt.
See Funaloll, Grammaticge I Fragmenta I (Leipzig,
1907),p.107.
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for his Verborum a Graecis tractofgg, malntained the

general thesis that Latin was essentlally Greek, Hypsilcrates
was the first of several Greek philologists to uphold this
view.

Roughly contemporary with these scholars are the
grammarians Atelus Praetextatusthilologus, Pompeilus Lenaeus,
and Curtius Nicia who were actice at Rome ca. 60. Atelus
Praetextatus was a freedman born at’Athens who became a
very successful teacher in the caplital. Suetonlius tells us
that he atded Sallust in writing hls histories and quotes
from one of his letters that"he was making great progress
in Greek literature and some progress in Latinfl Charisiuéz
mentions a work of his entitled An amaverit Didun Aenecas.
Lenaeué? a freedman of Pompey's, translated into Latin,
at the request of his former master, Mithradates'! collectlon
of medical lore which Pompey had acquired among the spoils
of hig Eastern 'victories.4 Also intimate with Pompey as well‘
as wlth Cicero was Curtius Nicia of Gos&5 who wrote a work
on the satirist Lueiliué? Of Cicero's freedman Tullius

Laurea we know only that in addition to writing Greek

1) Suet., ODe _O__j_._p_c 10.

2) GLK I, p.127.

3) Buet.,op.cit.15.

4) Pliny, H.N. XXV, 2. o
5) Cicero, Ad Attie. VII, 3,10.
6) Sue‘b.? 2209._1_1_;_0 14.
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epigraéé he was also the guthor of a Latin poeégeﬁ the
eruption of the hot springs on Clcero's Puteoll estate.
At Olympiad 186,1 (43 B.C.) Jerome's Chromicle has
this entry: "Publllius mimografus natione Syrus Romae
@cenam tenet." Publilius had come tQ Rome from Antioég
as a boy-slave. Hils aptitude and talektwere such that he
was freed and carefully educatedf4 Greek by birth but
Roman by education, he introduced the mime into Italé?
galning g great reputation for his plays of this type.
Although none of his mimes has come down to us complete,
there are preserved some 700 lines of gententlise, clever
saylngs qudted by later authors. We read also in Jerome's
Chronicle ({1. 196,2.) of anothe2 Asiatic, Phllistlo, who

was(famous at Rome for his mimes at the beginning of our
6
er&c

By plecing together bits of information from various
sources we learn something of a rhetorician Voltaclllus

(7 , ,
Pitholaus, a Greek from Rhodes, who taught and wrote in the

1)Anth. Pal. VII,17; 204; XII, 24.

2)Preserved in Pliny, HoN. XXXT, 209,

3) Pliny, H.N. XXXV,17.

4) Macrobius, Saturn. II,7,6.

5) Pliny, H.N., ibid.

6)"Philistio . mimografus natione Magnes Aslanus Romae
_ elarus habetur.®

7) Suet,,op.cit. 27, The cognomen is uncertain. For the
name and ldentity of this man, see R,BRobinson's
edition of the De Gramm et Rhet. (C.S8uetonl Tranquillil
De Grammaticis et Rhetoribus [Paris, 1925],p.44).
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capltal during the last years of the Republic. His literary

style 1s spoken of w1t1(1 contempt by Horace as a hybrid mix-
, 1 |
ture of Greek and Latin. All t%at has come do?n to us of
2 3 ‘
his writings 1s a Latin bon mot, but Suetonius mentions

him among those who wrote maledicentissima carmina against

Caesar.
We may put at ca. 30 the florult of Diocles, called
Tyrannio the Younger after Tyrannio hlg teacher, Philox?nus,
4
and L.Crassicius Pasicles (Pansa). We gather from Suidas
that Tyrannion the Younger, captured durlng the struggle,
between Antony and Augustus and taken to Rome where he was
later freed, wrote,in édd&ion to works on Homeric prosody
i n \ Ia) ‘? N
and the parts of speech, the tract !lgpy TS TTwualkns
s I 7 A : .
Brade Tov ;0T\ e6mv %-\\TQS"E}\)\WMV\S » which apparently
attempted to show that the Latin language derived from
\ PN /
Greek. Tl?e fragments preserved of the WQPI T vxsépw).\al\o\/
/ 5 v
SraheToL of Philoxenus, an Alexandrian scholar who taught
6

in Rome, indicate that thlis work also held that Greek was

1)Cf. Horace, Serm. I1,10,20ff.:'At magnum fecit quod verbis
Graeca Latinis/ miscuit!.0 seri studiorum, quine putetis/
difficlle et mirum, Rhodio quod Pitholeonti/ contigit.
Identifying Pitholeon with Pitholsus, Bentley (ad loc.
Hor.) suggested that Horace changed the name for T metrical
Ireasonse.

2)Macrﬂbius’ Saturnc II 2’150

3) Julius 75.
" 4)8.v. TV a.\N\w\/ o VewTe,oo_s.

5) Collected in Funa}oli, ope cit.,p.443ff.
6) Suidas, s.¥. §1hé3¢evos,
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the parent language of Latin. Crassicius, a freedman of
Tarentine origin, having first tried his hand at writing
mimes, later taught school at Rome, but his chlef claim
to fame was his commentary(go Cinna's ggxggg, reknowned

for its recondite learning.

3. The Empire Until A.D. 212

The conditions under which Greeks had learned Latin
during the Republican peridd continued toprevall so fae as
can be determined during the first two centurles of the
Empire - that is, Greeks learned Latin in Rome or elsewhere
in the West usually by direct contact with Romanse There,was,
howeﬁer, this difference. Whereas nearly all the Gree_ks who
learned Latin in Republican times had been freedmen, many of
whom had so mastered the language during the long years of
their assoclation with Romans that they dild not hesitate
to compose in Latin and to comment on works of Latin liter-
ature, a greater proportion of the Greeks who learned Latin
during the early Empire were free-born Greeks who went to
Rome because it was the center of political, soclal, and
literary activity. Considered as a group, they seem to have
gained a much less perfect grasp of the langusge than the

freedmen and rarely attempted to write in Latin or on

1) Suét., De Grsmm. et Rhet. 18.
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Latin literature.

Diodorus Siculus, born ca. 80 B.C. in Agyrium, Sicily,
knew Latin, having learned it by mixing with Romans in
Slcily, and used it in hié researches for hls huge Bibliothecs
Historica, published soon after the battle of Actium. OFf
his knowledge of Latin he says: "I am from Agyrium in Sicily,
and having acquired considerable experience in the language
of the Romans through intercourse with the people on the
island, I have recounted accurately all the deeds of this
Empire drawing upon Roman commentaries and many years' ob-
ser'vation."(1 Diodorus!' contemporary, Dionysius of Hall=-
carnassus (cf. also supra, pse) was another Greek author
to use Latin in connectlon with the composition of hils
historical works. He had ample opportunity to learn the lan-
guage during his twenty-two years' stay in Rome (30-8 B.C.),
and he declares that he not only learned the Latin tongue
but also acquired a knowledge of the 11teraturé?’

Intimate wlth Dionyslué5 wa.s anciliuéf a Greek-
speaking Jew from Calacte in Sicily. Whether he first learned

l) I’ 40 \ \ 5. > /

2) Antig Rom. I,7:-kay TOV 2R ewewol(the end of the civil war)

) jpom\?'%'ﬂbv’ F6o wal €’|/vr/§6‘a )u{(om o0 mgfms Yevguevoy,
ey POy Braxpivas, 31 e m-&; T, TAY Popa Py € i uee tov’
KX N PapmaToV TRV Rmywpiiov Xaplv ETITTHMRWY.

3) Cf. Dionys. Hal., Ad Pompeium Geme 3, 20.

4) Suldas, 8.V Kev(().\os o Suldas says that some clalmed
Gaccilius was of servile origin and that his name was

formerly Archagathus.
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Latin in Sicily or at Rbme, where he taught rhetoric, we
eannot tell, but he did know 1t, simce Suldas, the principal
authority on his life and works, mentions a 20Uy KpiGis
Amuoﬂ‘e»s/\rous Kal Kmef)wwsamong his writings. This was a
‘literary comparison, as we learn from Plutarch (gupra,p.15),
and one of the plioneers in the fleld of comparative liter-
ature., It probably served aé a model for the’comparison of
the two orators to be read in the nep\d\(qous ) & tract
whose author and date of composition we do not know. It
is now generglly held, however, that this work was wrltten
by a Gréek living at Rome sdmetime in the first centurg
after Christ, soon after the activity of Caecilius, whose
treatise T\ep\\"\(?)fos , no longer extant, suggested its
form and content. Whoever lts guthor, he must have known
Latin to compare Greek and Latin writers.

Nicolaus of Damaseus (8a. 64.B.C.-A.D. 1), trusted
adviger of Herod and friend of Augustus, may have used

Latin sources in composing his Universal History and other

works such as his 1life of Augustus; At least one passage

in the History,which we possess only in fragments, seems

2
to be based on Caesar's Galllc Commentaries. At any rate,

l) C‘f.jiplef{\vovs 9 1n1to

2) Fragm. 89, FHG,ed. Mueller,III, p. 418.It is likely
that Nicolaus in this passages whicg describes the
Gallie imstitution of the 8Soldurii is drawing upon
Bell. Gall. III,20ff. The two accounts are closely

parallel.
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the great geographer Strabo (63 B.C.-A.D.21), who spent part

of his long life in Rome, where,as a young man,he studied
1 (2
under Tyrannlo, was acquainted with the Commentaries. The

translations of Latin words to be(found in his Geography
3
also polnt to a knowledge of Latin. £

Among the Rhetoriclans whose gententlae are recorded

in the elder Seneca's Controversise and Suasorlae are at

least two Greeks, L. Cestius Pius and Argentarius, who
declaimed in Latin. Since Seneca, who was an octogenarian
when he wrote, is gquoting fvom memory rhetoricians no

longer aétivﬁ, they may be assumed to have flourished‘at
Rome during the decades immediately preceding our era.

This 1s borne out for Cestlus, a Greek from Smyrna, by an
entry in Jerome's Chronicle at 13 B.GE5 Argentarius, whose
praenomen Seneca does not mention but who is probably to

 be identified with Marcus Argentarius, the author of thirty-

seven epigrams ln the Greek Anthologé? was clgsely associ-

ated with Cestlius and slavishly imitated him. Though

1) Strabo, Ge OgTre XII,p. 54:80 -
Ev\'oywv(mac'n{ QlPV\KQV

5) Ccr. VI,p.258.

'4) Controversise I, praef. 2ff.

5) Cestius Smyrnaeus rhetor Latine Romae docult.

6) This identification is convineingly argued by Stuart
Smell in his unpublished U, of Cinclnnati doctoral
dissertation (1942), an editlon of the epigrams of
Marcus Argentarius.

7) Seneca, Controv. IX, 3,13.
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Greeks, both Cestius and Argentarius, by mutual agreement=,
were at pains to deeclalm only in Latin , being very proud
of‘the fact that they could speak in Latin or Greek at wlllfl
Nevertheless, Cestius, at least, was not so fluent in Latin
28 he might have been, for Seneca says of his delivery:

- Soleo dicere vobls Cestlum Latinorum verborum inopila
(hﬁ)hominem Graeocum laborasse, sensilbus abundasse; itaque
quotiens latius aliquid describere gusus est, totiens sub-
stitit, utique cum se ad imitationem magnl aliculus ingeni
direxerat, sicut in hac controversla fecit.“(2 The fact that
both these Greeks did use Latin, howewer, argues for a long
residence at Rome. How living among Romans occasionally
tinged the Greek speech of Greeks with Latin character-

| (
istics is indicated in an interesting comment which Seneca

mekes in reference to a certain Agroitas, a Greek from

1) Seneca, 1bid.: Omnibus autem 1nsistebat (Argentarius)
Cestl vestlglis: agque ex tempore dicebat, aeque con-
tumeliose multa interponebat; illud tamen optima fide
praestitit, cum uterque Graecus esset, ut numquam
Graece declamaret 1llos semper admiraretur qui non
fuerunt contenti unius linguae eloquentia, {ac)cum
Latine declamaverant, toga posita sumpto pallio
quasl persona mubtata rediebant et Graece declamabat.

2) Controve. VII’ 1,27.

3) Seneca, op. cit.I1I1,6,12: Agrcitas Massiliensls longe
vividiorem sententiam dixit quam ceteri Graeci declama-
tores, qul in hac controversia tamquam rivales rixati
sunt. Dicebat autem Agroltas arte inculta, ut scires
11lum inter Graecos non fulsse, sententiis fcrtibus,
ut scires 1llum inter Bnmanos fulsse.
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Massilla.
Another example of a Greek who felt competent not

only to ,e(spea.k Latin but to write 1t as well is the fabulist
1 | ,
Phaedrus. Everything we know of his life is based on evi-

dence in %13 Fabulge Aesopig¢ac. It appears that he was a
e , (3
Macedonlan who was taken to Romenat an early age as a

slave, since the manuscripts call him the freedman of Augustus.
He seems to have llved at least fintil A.D. 4054

Intthe perlod from Augustus to Claudlus there were
several Greek scholars who wrote works on the Latin language.
These treatises were in the traditlion of the earller studles
of Hypslcrates, Tyrannlo, and Philoxenus in that, as far as
can be determined, they took the stand that Latin derives
from Gréek. Many of the etymologles to be read in the extant
fragments in support’of this hypothesls are fanciful, even
ludicrous, but the hypothesis itself was a natural one and
was mhared by Greeks and Romans alike. It seems doubtful
that these works on the relationship of the two languages
were prompted by any desire to flatter the Romans or to

make them regard Greeks with a lenient eye; the Romans

1) Foyé complete account of Phaedrus with bibliography,
see Schanz-~-Hoslus, Geschlchte der romisuhen Literatur
II,p.447.

2) Fabulae III,Prologue 15ff. and 51ff.; III, Epllogue.

3)He cites a line of Ennius that he says he had read as
a boy, III, Epilogue 33.

4) Book III of the Fabulae 1s dedicated to Eutychus, the
famous charloteer of Calligula's reign. ,
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needed no incentive such as this to study the Greek language
and literature. Indeed, Dionyslus of Halicarnassus, as we
have seen (gupra, p.56), used the kinship of the two lan-
guages as an argument to win over the Greeks to the Roman
cause. A preferable explanation 1s that the early Greek
scholars in Rome, lke Hypslcrates, were struck in learning
Latin by certain obvious similarities between Latin and
Greek words, an experlence shared by all who learn a second
language. '

The first of the early 1mperial Greek writers on the
Latin language to be considered is the scholar-prince Juba
II of Mauretanlia, the ruler, as the elder Pliny sayé}fmore
to be remembered for his learning than for his relgn.
Born ca. 50 B.C., Juba, spent a boyhood closely parallel to
that of Alexander, the son of Perseus (see supra p.%\).'
After the battle of Thapsus (46 B.C.) Juba was taken to
Rome for Caesar's triumph. He was carefully educated in the
capital and became the friend of Octavian, who placed him on
the throne of Mauretanis in 25. He ruled over 45 years,
dying in A.D.}23“or 2&. Juba must have known Latin from
childhood. The fragments of his Omo16TnTes and “Puwpaivn

(2 |
¢quqna(¢ - not only indicate a knowledge of Latin but

1) H.N. V, 1,16.
2) Collected in Funaloli, op. cit., p.451ff.
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show that he belleved Greek to be the parent tongue of
Latin. |
: (1
,Ur(zder Tiberius the Greek grammarians Aplon and
2

Seleucus were active at Rome. Aplon, an Alexandrian and the

- pupll of Didymus Chalcen‘l;@rzwz is eredlted with a treatise
\ (2] ~ / 5
“Zp\ Tv?s“@w),m\wns %lodefrms. Seleucus wrote a work ﬂep‘\

“EN\WV6; /“°8 of which we have one fragmené? commenting on
the Roman asplrate as expressed by the letter h .
It was probably Claudius Didymus, who flourished at
Rome 1in the time of Claudius, and no % the great Didymus
Chalcenterus, who wrote both the ﬂepT Tﬁ’s‘?w,ualfms ava)\oyn/as
and the attack on Cglcero's De Republica which are a%gociated
with the name Didymus in the anclent evldence. Suldas
attributes the \epi™isPomeion dvakoyiasto Claudius Didymus but
Priscian, who refers to 1t by this namé6 and also as De
Latinltete, credits it simply to Didymus. That the work
asserted that Latin deriveé from Greek we know from Prigcian
who sayéz W.teste etiam Didymo,qul hoc ponit, ostendens in

omnl parte orationis et constructionis analogiam Graecorum

1)Pliny, H.N., praef. 25; Seneca, Epist. 88; Suldas,g.l_r.’/\mfmf.
- 2) Suetonlus, Tiberius 58.

5; Athenaeus XV,p.5680.

4 Athenaets"Ix, . 098¢ v/ Ve

5) 8.7. A?$\)Mosp, o KXav$ios LpnhmaTivas.

6) Prisci&ﬁ’AM I1I, po4:ll.k »

7) GLK III, p.408.
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secutos esse Romanos." All our information of the polemic
K 1
agalnst Clcero's De Republica come s from Suldas, who

1ists among Suetonius'! works; “ap\\ W?s K\ keﬁwvos
Toltelas o 3\/1'\)\8([6{%‘5\“3‘, A‘g‘{}k\g, and the remark of
Ammianusg Marcellinus that Didymus Ghalaenterug wrote six
books in whirh he frequently criticigzed ciceréf

' We’shouidllike very much to know more of Didymus®
criticism of Cicero and also of‘the work of two other
Gresks of the first century who are sald to have shown
ang lnterest in Latin literature. In the Consolatio addressed

- (3
to Polyblius, the freedman-favorite of Claudius, Seneca

bestows hlgh prailse on the translations Polybius had made of
Homer into Latin and of Vergil into Greekf4 To make such
translations an excellent command of Greek and Latin was
required, and the-fact that Polybius was a freedman indicates
- that he had the opportunity, through hls long assoclatlon

with Romans, to master the Latin language. BPor our informa-

13 _§.v.T{Da\/ KJMOS.
2§ XxI1,16,16: -inter quos Chalcenterus eminult Didymus
--qul in 11lis sex 1libris, ubl non numquam imperfecte
Tullium reprehendlt. ‘
3) 8Buet., Claudius 28; Cassius Dio LX, 29.
4) Seneca, Dial. XI,8: -Tunc Homerus et Vergilius tam bene
de humano genere merlti quam tu et de 1llis et de
omnibus merulsti, quos plurlbus notos esse volulshi
quam scripserant, multum tecum morentur; ll:-agedum
1lla, quae multo tul labore celebrata sunt, in manus
sume utriuslibet auctoris carmina, quae tu ita resolvisti,
ut quamvis structura illorum recesserit, permaneat gratia-
-slc enlm illa ex alia in aliam transtulisti, ut, quod
difficillimum erat, omnes vitutes in alienam te orationem

sedutae sint.
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tlon of th? decond of these Greek men of letters, the
1
poet Evodos, ‘we are forced to rely entirely on a tantalizing

entry in Suldas(z EY0Ses ‘f\’o%los ,BTOTTO165 | YEY 0vidS
Tl \\f'Epum/os o GQU).&Q:SO)AEVOS Q\S‘?LOMQ!'KN/
Wow\m\/v Tou“rou Ta Bt(b)\ta,. ob CPQ\V&‘TQ(.

At this time, when Greeks learned Latin, they still
learned 1t in the West. We are told, for instance, of a
wealthy Arcadlian youth whose father did not give him a
Greek -education, but sent him to Rome during the}reign
of Domitian to 1eamafﬁén Yp;«uvd/ 55 It is probable
that 1t was in Rome that Josephus (ga. 37-102) learned his
Latin, since he tells us in hls autoblography that he spent

much time theré? His works testify to his knowledge of
the language: he cites Livy as a sourcé5 and the commentaries
of Vespasian6 and Titusf7

Much has been written, chiefly in studles of his
sources, on Plutarch's knowledge and use of Latin. Since
mgy account pretends to be no more than a chronologlcal
survey.of the Latin studies of Greeks, I shall be content
to sum upvin a few paragraphs the results of recent

investigations on Plutarch's acqualntance with the lﬁnggagé;

1) Possibly to be identified with the freedman Evodus whom
Tacitus mentions in connection with the death of
Messalyla, A.De 48 (MnoXI,Z)?)

2) S.v. EL0S05,

3) Philostratus, Vita Apoll. Ty. VII,42.

4) Vits, 422ff.

5) Antlq. fud. XIV,6s.
6) Vita, 342.

7) Vita, 358.
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(1
language.

Plutarch himself tells us of the method by which he
learned Latiggymhe passage 1s interesting and worthy of
quotation. After ééying that a writer of history, whose
work is based upon wide reading, should live in a large

| clty where books are ready to hand, and where he can
question men who remember details of recent great events,

"~ he contlnues: "But as for me, I live in a small city and
I prefer to dwell there that 1t may ndt become smaller
gtill; and during the time when I was in Rome and various
parts of Italy, I had no leisure to practise myself in |
the Roman language, owilng to my public duties and the

- number of my pupils in philosophy. It was therefofe late
and when I was well on in years that I began %o study
Roman literature. And here my experience was an astonlsh-
ing thing but true. For it was noﬁ so much that by means
of words that I came to a complete understanding of things
as that from things I somehow had an experience which
enabled me to follow the meénlng of words."(5 This method
may have seemed astoniéhlng to Plutarch, but 1t was proba-

bly followed by mést Greeks of hls time who learned Latin.

1) My summary 1s largely based on Sickinger, De linguae
Latinge apud Plutarchum et religuils et vestlglils
(diss.) Frelburg,1883); Vornefeld, De Seriptorum
Latinorum locls a Plutarch cltatis (diss., M#nster,1901);
and Rose, The Roman Questions of Plutarch:(0Oxford,1924),
Ppe 11-19. , ' :

2) Demosthenes 2. ' '

3) Ibid. (Perrints translation, Loeb Classiecal Library).
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The words of Plutarch quoted in the preceding
paragraph must not be construed to mean that he was unable
to read Latin until after his retirement, for his works
offer sbundant evidence that he had a good working know-
ledge of the language, although by his own confession
he was no authority on Latin literature and stylé% He
used Latlin chlefly in hls research for the Llves and other
works. The Latlin guthors whom he cites most frequently
are all prose writers- the elder Cato, Cicero, Caesar,
Sallust, Varro, and Livy- who had information useful to
him. He quotes two scraps of Latin poetry in translation,
a line of Horace2 and Cicero's cedant arma togae, concedat.

(3
laurea linguse, but it is poss%ble that he 4ild not take
4 .

them from the poems themselves.

1) See his remarks %;J.oted %bove, p.15 .

2) Lucullus 39:- €is Ha\ ou(rcos & Tron\'ms U\'\Te(?w\lh wev
s 95 VOMIEL W}\ou ov, 0-3‘ v\ Tapopmeve kal havedvovta
TOEoVa TWY CQq\VOM?.vw\/ €6“r\ (Horace, Epigt.I,6,45-6:

exilis domus est, ubl non nmulta supersunt/ et dominum
fallunt).

3) From Cicegp's De Consulatu Meo in Comp. Dem, et Cic. 2:
T;o_. om«ve%eu T ThBevvw tral ﬂ\ \l>\wTT‘n ™V épla,qﬁm’m/

Une
4) Kiessling‘(aﬁ Hor. loc. clt.) says of the Horace cita-

tion: "Dieses Geschichtchen von Lucullus ist aus
Horaz in elin Anekdotenbuch des ersten Jahrhunderts.
etwa die dlectorum urbagne 1librl des Domlitius Afer, cos.
32 and unter Nero gestorben, f#ibergegangen, aus welchem
. dagselbe Plutarch im Leben des Lucullus 39 in folgenden
Form wiederholt." The Line of Gicero Plutarch might
have taken from G&cero's De Off. 1,22,77, where it 1is
quoted.
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Although Plutarch read Latin principally for
practical purposes and not for enjoyment, it should not
be supposed that he turned to Latin works as a last resort,
when he could find nothing on his subject in Greek. In
cases where there wepe GreeKMSOufces avallsble, as Polyblus
and Dionystues for the lives of Camillus and Marcellus, he
uses LAivy extensively. Furthermore, although he disclaims
any abillty to pronounce judgment on Latin suthors, he

ventures to disagree with those who saw a resemblance be-

| , (1
tween the oratory of the elder Cato an% Lyslas, to contrast
\ 2
the literary styles of the two Gracchi, and to compare in

| (3
general terms the oratory of Demosthenes and Cicero, in

spite of hls resolve to refrailn from such a comparison.
Plutarch makes mistakes in translating,but his mis-

takes are often due to subtleties or ambiguitles in the

Latin 5rig1nalsf4 Following the usual anclent practice,

he seldom gives a merely literal translation. In faet,

Malor 7.
ib erius Gracchus 2.
) W- 1.

4) Plutarch's fallure to grasp the meaning of the word
corpus resulted in his misunderstanding the following
passage in Cicero (Pro Sestio 35):pulsus e rostrie in
comitio lacult seque servorum et 11bertorum Lcorporibus
obtexit. Plutarch translated: 2V To's verpols Ws TEeVhwoTa
Ke\)«?,\/ov e laseiV s baking corporibus as dead bodies
in which gense it is used Jjust below, whereas the
here the megning 1s that Quintus effected his escape
guarded by his loyal attendants.
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(1
a strictly litersl translation in Plutarch, as Rose notes,

is very often an indication that he does not completely
understand the source. He frequently writes transliterated
Latin words into his text and occasionally errs in gpelling
and accent, but he is always careful to give the meaning
of the word in Greek and frequently adds explanations of
its originf2 |

While Plutarch was still alive, two other Greeks were
devoting time to Latin studies, but we knoy very little of
their work. Suldas informs us the the sophist Zenobius,
who taught in Romé during Hadrlan's reign, translated
S8allust into Greekfabut his is the only reference we have
to thiés translation. We are indebted to a single allusiéi
also for our knowledge of the “ﬁ(:\l‘Pw)m(w\/ S\O{I\egls of the
grammabian Herennius Philo of Bybios (born A.D. 64),
although we are somewhat better informed on the 1ifé& and
activity of its suthor. He was apparently the freedmsn

of Herennius Severus, who was consul suffectus sometime

early in the second century, and he lived into the reign

l; Qﬁ' _q_i_._‘t_i_.,p.15o '

2 Sickinger, O« _gf_l._gt,, Po'?oA P e s
5)’Su\idas, BeVe ZY,\\/O/{MOS_ ) G‘O, 1°TY & TaiSeddas ev:,Rujuv‘l
eyn’Agpqvo'G‘ Rafaapos ~- HetaQpadiv £ Nvinds TWv
“TeropiBv Sarouvatiov o0 <Py maiwod <« Topiwol el
TRV Wado uuﬁ/m\/ cquoQ gbﬁ\/. LN £ >
4) Etymologloum Magnum, S.Y. ¢4 \tHp ~-- & & D {hwv By

Tg \Te(;\\ Fomaloy B Aég ey A To0 ap’l‘r}p e T

TPOTTNYV.
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of Hadrian. An inseription, found in Harseilles, which
reads simply A—én\qu»;s Atoo‘h'oupl bov Ypapmm aT'l'm\>5
‘T%U)Aa\kvos ’ tells of yet another Gre?g who taught
Latin grammer. Egger, who first reported it, dates it
"yers le second siecle de 1l'ere Chretienne® from the
character of the writing.
. The man who best represents the 1deal Roman citizen
| of the second century as concelved by Hadrlan and hig
successcré3 is the historian Flavius Arrianus (fl. 140),
‘in whom: there were comblned both Roman and Gréek qualities.
Born at Nicomedla, a Greek by descent witg perhaps some

Romen blood, and o Romen cltizen by birth, Arrian went

to Rome some years before 130, when he was consul suffectus,

and apperently fillled the magistfacies whlch led to the
consulship. In 131 Hadrlan made him legate of the consular
province of Cappadocia, a post which he held for at least
seven years. This appointment was a signal honor for a
Greek at this ﬁhmé, for, although it was not uncommon,

as I have pointed out before (supra, p.*l), for Greeks

of the second century to be admitted into the Roman senate,

tthere is no other instance, before the third century, in

1) I XIV, 2434.

2) _g. cit., p.259.

3) Bee above, p.date

4) Cf. Pelham, "Arrlan as Legate of Cappadocia" Essays
” on Roman His tor s Pe2l4.
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which the command of Roman leglons and the defence of

a Roman frontler were placed in Greek hands.“(l For

- such a career s command of Latin was of course necessary,

and Arrisn had learned the language. When Be was legate

of Cappadocla he submitted formal reports to Hadrlan in
Latih concerning the state of the provinece and its frontiers.
Though we do not have any of these official reports, the

Periplug Ponti Euxini, an informal, supplementary account

in Greek of his asctivitlies in 131, contains allusions fo
o / 2
the earlier officlal memorands as '\Am‘?usﬂau-\’a \-{pa A Mala.

Contemporary with Arrian was the Greek historilan
Applan of Alexandria (ca. 95-165), who aleo had a career,
though not so distingulshed as the provincial legate's,
in the administration at Rome, becoming procurator under
Marcus Aureliué? He tells us that he pleaded cases in the
Roman forumf4and his histories also provide evidencé of

his mastery of Latin, since he makes use of Latin

l) Pelhamg QEO» Cit',pc 2120 ’

2) COf. Periplus Pont. Eux.jed. Roos (Lelpzig,1928), 6,2;
10’10 Vd \ 7

3) Applan, Hist.Rom., praef. 15: Tis 8e WV Talra «ov&ypatl»o.,

N Ty < \ ¢ e 7

no);b\ EV 1Ta0 Kal adTos T,\'QPES)"\‘/“; race;ampov .
Be1 el ';’ATrma\Vbs/’A NeSay $pels |6 Ta TpwTe KWV Ev
™ TaTPi8i kal S{kais évRIun Cuvayopeitas 2w

e
" ]:Sf;. @?-«L}\Eu‘i)\/) MEY P ME TPV "@‘ﬁ'lTPOTfﬁ()%(\/ WS 1losuy,
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(1 | (2

authorities, tr?nslates Latlin into Greek, quotes a
\ 3
line of Pacuvius, an? transliterates many Latin words adding
4

their Greek meanings.

It 1s clear that Luclan (ca. 125-ca. 195) knew some
Latin, but it is hard’to sy how much. He visited Rome
several times and had ample opportunity to learn Latin
there and in Gaul,where for years he was a professor of
rhetoric. The fact that he held a high government post
in Egypt at the end of hls 1lfe does not necesgsarily mean
that he knew Latin well, for Greek was largely used for
the conduct of officiai business in this province (see
supra, p.47). In one of his essays, written when he was
an old man, Lucian seems toluply that he was quite familiar
with Latln. Apologizing for an apparent ellp he had made
in etlquette, he says at one point: "But you yourselves
(Romans), if I am at all expert in Latin, in returning a
salutatlion constantly use the equivalent of 'IiIeatZ!.‘t;h"."(5

As for Latin literature, Luclan may have hadé an acqualntance

N \
1) Bell.Civil. II,70: i’crpa-ru‘a. %’v\\/),u‘}'s %pot %0‘:£€1,ff9‘X}~\3V
i}«LQ\,}‘o;{& e TV etro»ki/\(u.b ckluo‘_‘ev.ai?;u»a'}w;'r%ts ™
afoudy WepL eSLtaN(as @& g
o) TETHTAGEALS YY) G Pt T STdas avipdv
3) Bell. Givil. II, 146. Suetonius gives the original (Jul. 84).
4) Cf. Bell. Mithradat. 2.
5) Pro lapsu inter sgalutandum 13.
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with Vergll's Aeneid, and imitations of other Latin
authors have been found in his writingsfl

A few lesser figures of the second century can
be dlsmlesed 1n a brief paragraph. Two Christian writers,
Theophilus, Bishop of Antioch (died ca. 181),and Clement
of Alexandria (born ca. 150), may have known some Latin.
Theophlilus transliterates and translates Latin wcrds(z
and Clement cites Varro in writing of Romanantiquitiesf5
Galen (13l-ca.200), the great physician and man of letters,
lived at Rome for some forty years in the best of socliety.
It 1s probable that he knew Latin well, but his works,
principally on anatomy and other sclentific subjects,
contain 1ittle evidence of his familiarity with the languages
He does, however, now and then write Latin words and their
Greek meanings into his textf4

The 1&3# part of the second and the first quarter
of the ithird centurles was the age of the classical jurists,
of whose work in systematizing and defining Romen law
we know now malnly from the Digests of Justinian. Although

there is very little information about the lives of these

1) See infra, p.\3x.

2) Cf. Migne, PG VI,1161.

3) Protrepticus IV, p.4l.

4) Cf. De Usu Pabtium VIII,4 (628); De Viectu Attenuante X,

7. | /
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men, some of them are thought to have been Greeks.

Mommseél proposed an Eastern origin for Galus (st1ll 1living
in 178), the earliest of thig group, because his Institutes,
which are extant, are concerned principally with provincisl
edicts and an explanation of the provincial status of the
Easts It has been claimed that the Jurists Quintus Cervidlus
Scaevola and Tr?phoninus were also Greeks, but, as in the
case of Galus, there is no clear proof. It is 1likely, how-
ever, that Papinian, L.Volusius Maecianus, and Modestinus
were of Greek stock, since they wrote legal works in Greek
as well as in Latin. As for Ulplan, he himself declares

(2
that he is from Tyre.

4._The Character of Latin Studies of Greeks after A.D.212

- To single out any eone year as marking a great turning-
point in the history of the Latin studies of Greeks may i
appear to be at once arbitrary and hazardous. Nevertheless
I have become convinced that not only the heightened interest
in Latin on the part of the Greeks to be observed 1ln the
later Empkre but also the changes in character that that
inteBest underwent stem from the issuing in A.D. 212 of the

Constlitutio Antoninlana, Caracalla's cltlizenship decree.

1)%Galus ein Provineclal Jurigty Jehr b#cher d. gemeinen
. Rechts III (1859), pp.l-15.Thig article appears in
Mommsen'®s Gesammelte Schriften 2,p. 26ff.
2)Digegta Justin. L, 15,1.
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The regson for the Constitutio Antoninlana, which

granted citizenship to the whole Empire, is not entirely
clear, Cassius Dié1 declares that 1t was iSsued-aé a means
of 1hcreasing the imperial revenue, but there is iittle or
no evidence that it had any immediate effecﬁ on tax returns.-
A recent view, very plausible, is that 1t was merely the
consummation of imperial policy during the preceding century;
with one grand gestureCCaracalla completed the political

- fuglon of the Greek and Roman elements of the Empirefg
Whatever prompted the decree, it had some important results.
It‘made Roman law the universal code, supplanting the
Hellenlstié law of the Greek citles of the East, which
the Romans had hitherto left almost intact.  That there
was no intention, however, of requiring Greeks to learn
Latin to carry on legal business ls clear from the fact
that 1) certain changes, noted above (p.X3 ), were made
between the age of the classical jurlsts and Justinian
which relax old rulings calling for the use of Latin in
legal business and permit the use of Greek; and 2) soon

after2l2 the jumist Modestinus wrote his Greek treatise

1) LXXVIII, 9, 4-5. |

2) Sherwin-White, The Roman Citizenship, p. 216.

3) We owe this dilscovery to the researches of Ludwlg
Mittels, embodled in his book Relchsreckt und

Volksrecht (Leipzig, 1891).

i

Tadin:
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(1

/
on Roman law ﬂqparrqﬂs ’EmTporrﬂs Kal FoupaTo piag (De
Excusationibus), which explained the law to the Greeks

to whom 1%t now epplied, while Papinian'‘s work in Greek,
the°ﬁ¢TU(ﬁﬁMws, appabently wriltten for the benefit of
muniéipatrlefficials in Greek cities, may date from after
212.
The;changes to be noted in the character of the
’Latin‘stﬁdies of Greeks after 232 are these: Greecks
learned Latln in the East; they learned it, generally
speaking, in schools from teachers of Latin; and they
learned it in much greater numbers than they had in times
past.fAlthough Caracalla's decree was not designed to
produces these changes, it did so 1nd1rect1?, gince,
bestowing the privileges as well as the obligations of
Roman cltizenshlp, 1t gave to ambltlous Greeks the opportﬁnity
for careers in the imperial eivil’serviee and legal depart-
ments. And, while a knowledge of Latin was not necessary
for the people at large in the East, those who wished to
. embark upon such careers had, of course, to study the
language.
we first réad of the teaching of Latin to Greeks

'in the East in the Panegyric to Origen (written A.D. 239)

of Gregory the Thaumaturge, who tells us that he studlied

Latin and Roman law first in his native Neocaesar#s in

1) Digesta Justin. XXVII,1.
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Pontus and then for several years at Berytus, a TT4Ms
“ “ N '
Pupalkwrepa Wws ket TV VooV 1o STioV METELasa “‘llSecS{’p o
) ) 1oV,

When the law school at Berytus was established we do not
know, but 1t was probably shortly after 212. At any rate,
1t became the most famous school of law in the Empire
and kept that distlnction until well into the sixth century,
although in the course of time Roman law was also taught
in the East at Antloch, Caesarea, Alexandria, Athens,
Bonstantinople, and perBaps in other centers of learning.
Certainly law was a popular study in the East. Libanius,
who eonstantly grumbles at the inroads the study of Latin
and law made upon hls Greeks courses, says that students
flocked to the law schools by the boa.tloadf2 Even he,
staunch supporter of purely Hellenie learning, found it
necessary to hire a teacher of Latin for his school at
Antioch in order to keep in tune with the timeg?
There is other evlidence indicating that Greeks began

- to study Latin in schools or 1in some other systematlic
fashion in the third century. The first part mf thls century
18 the dste ususlly gilven for the composition of the

Pgseudo- Dosithean Graeco-Latln exercises, designed& to

1) Greg. Thaum., In Orig, 5 (Migne, PG X, 1065).
2)Libanius, Orat. XLVIII, 22ff.; XLIII,S.
3) Libanius, Eplgt. 539, ed. Foerster.
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(1
ald Greeks in learning Latin. They consist of enumerations

of constructions of Latin forms, llsts of verbs, books

(A
of Interpretamenta (Qf’)o\h‘/eé/ua’rw ) containing lists of

words arranged alphabetically and according to meaning,
and interesting dally conversations (Kaonpepyfw\ g)AH\\,av )e
The earliest of the Latin literary papyrl which have
interlinear Greek tranélations, Greek schollia, or Latin
words and their Greek translations arranged in parallel
columns are also from the third century and later. Now
the total number of Latin literary papyrl found up to the
present time 1s indeed small, but there is certainly some
significance in the fact that the few which antedate the
third century consist only of the Latin text, while those
from later tnnes,‘almest all from the fourth, fifth, and
slxth centuries, have in addition to the Latin text Greek
translations or glosses. They furnish proof that in the
later Empire Latin authors weee read by Greeks in the
schools of Egypt and presumably elsewhere in the Eastfz
The conslderations just dlscussed lead me 16 £ix upon

the third century, and more preclsely the year of the citi-

zenshlp decree, as the beginning of a new stage in the

1) These exerclses comprise the third volume of the
Corpus Elossaridﬁm Latinorum, Hermeneumats Pseudo-
dositheana ed. Goetz{Lelpzig, 1892).

2) The Latin literary papyri are dlscussed below, part III.
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histaryiofithecLatin studies of Greeks. It is true that

it was not until Constantinople became the imperial capital,
nor untll Diocletian, donstantine, and other fourth century
emperors had lent their encouragement that the flood tide.
of Latin studles in the East was reached, but the wap had

been prepared, it seems to me, by Caracalla's decree.
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IITI THE GREEKS AND LATIN LITERATURE

A. The Fate of Latin Authors in the East

On the whole Latin literature--as literature--had
1ittle effect on the Greeks. I have already sef down what
I think to be the reasons for this (p.13§: the Latin language
was hard for Greeks to learn and 1t was only those few who
had years of experience with Latin who were able to read Latin
literature with appreciation. Qreeks of course read Latin
works Eut their purpose was utilitarlan. For the most part
they‘ﬁent to Latin éuthors for information on Roman history,
on Romaﬁ'antiquities, and on husbandry. The works they read
were chiefly prose works; even on the rare occaslons when
tﬁéy cite Latin poets it is generally for the sake of the
information they have to give them. Nevertheless, there"
~were two Latin writers whose works were something more to
the Greéks than mere storehouses of facts. Vergil and
Cicero demand special attention.
| 1. Vergil ,
Thefé is perhape no greater testimony of the extent
and depth of Vergil's‘influence than the fact that he alone

of all Roman poets attained to a degree of pepularity in the

Greek East. Not only were Vergil's works translated lnto
Greek in whole or in part, but. they were read and studied

in the original Latin in Greek scheois, and he himself came

to be consldered by Greek Christlans, as by Western Christlans,

a prophet of Christiamfly, hls name becoming & synonym among
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Greek Christian.writers for a wise man and poet par excellence.

I have already mentioned (supra p.95) the translations
which the freedman Polybius made of Vergll into Greek in the
first century. Polyblus! vepslons are referred to only by
Seneca.(l We cannot tell whether thegy were widely read or
whether they were merely exercises. Since his translations
into Latin were from Homer's epics, it iévprobable'Mhat it
was the Aeneld, the great Roman eplc, that Polybiua turned
into Greek. The Georglcs wereﬁtranslated into Greeck, it 1is
uncertain when, by an epic poet Arrianus who is mentloned
by Snuidas ’App\a\/os s—:novo;os ) Me‘ro.c(),oam\/ Twv T€ wpy\Kw\/
T°U BQP\/I M\Iou ‘E‘,TF\KwS T"omf)"as- Thils transla-
tion may have been chiefly ukilitarian. The Geofg;gglare
twice cited with reference to the sowlng and harvesting of
crops in works included 1in the Geoponica of Cassianus
Bassus (saec. VI-VII), a compilation of earlier writings on
husbandry. - The earlier of the citatlons 1s due to 8extua
Julius Africanus of Jerusalem (saec. II-III), the secénd(4
was made by Didymus (gaec. IVor V). It may be that Arrianus!
translation was used as a source by Africanus and Didymus,
although 1t 1is always possible that they réad the Georgics
in the original. |

1) Dialog. XI, 8; 11.

2) 5.+ ppiavds

3) Geopohicar II, ,18,12:, wbe,ay:)\sos St e maivel \/mow Ka)
<G%aty ’é-rn\(n:Ka‘_\St\/ Ta o"rre\poywo,((}eor 1ce I, 194)“

4) ,C‘im__g__lg_%e II, 14, 3: --Tov bé \/Ewb AemSm«S\fotws
vms-tgrr T Tpd TALY A83v N ce,u gaoa\/ T™0To o

Ko o Ou\(s\(\/}qos ovavel (Georgics IV, 231 ff

agime: 3
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There exists no complete list of the Latin literary (
1
papyri which have been found and published up to this time,

but, so far as I have been able to discover, the total to
1940 is Just over thirty. Of the number, twelve are fragments
of Verglil and the remainder consist of pleces of Clcero, Sal-
lust, Livy, Lucan, Juvenal, Fenestella (%), and a miscellany
including fables, a Latin-Greek glossary; a Latin grammar,
and. & description of works of art im Rome. Although &ll of
theée'papyni are interestilng;, especlally since so few Latin
literary finds have been made, 1t 1s with the Vergilian frag-
ments that: we are concernéd here. Onéz of the twelve pleces
of Vergil consists of the first two lines of‘thé fourth .
Georgic written six times: and is obviously a school exercise.
The remaining eieven are all from the Aeneid: one is a met-

| (3
rical reworking of the Aeneld I, 477-493, similar to the
Vergiliasn "themes" which appear in the Latin Anthologyf4thnee
are from codices of‘Ver.gilg5 and. seven, representlng slx

(6
codices or rolls, are Greek-Latin lexlcons to the Aeneld.

1) Partial 1iegtings are given in Stein, op. cit., . 208,
and Schubart, Einf#hrung in die Papyruskunde (Berlin,
1918), p. 481

2) P. Tebt. II, 686 (saec. II-III).
3) B, B. T. II, 142 saec, I1I-IV).
4) Anthologia Latina I, ed. Riese, 244; 255.
5) P. Oxy. I, o1 (Aeneid I, 457-467; 495-507.. saec.V); P.
sz. VIII, 109““TKSHe1a II, 16-23; 39-46. 5aec.IV-V);
P.S.I. I, 21 (Aeneld IV, 66-68 99-102 . saec.V),
6) B, ggx.VIII 1099 (Aeneid IV and V represented. saec.V);

P.8.1.VII,?56 (Aeneid 1I,443-537. saec.IV-V); P.Milanesi
I,1 and Aevum IllQZ?f,p 49 (Aeneid I,588-748;I1,443-537.
saec‘IV-VS P.Ryl.III,478 (belongs to the same codex as
P.ML MilaneslI ,1);Lowe, CR 36(1922) ,p.154(AeneldV,873-4.saec.
VI 1n1ﬁ,§,P Fouad I,ITI,5(AeneldIIT,444-68.88ec.IV-V);
Kraemer,Actes au V‘Congres International da'Papyrologie,

D. 259(Aeneid 1,11,andIV represented. saec.VI-VII.?,).
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These Gresk vocabularies to the Aeneid shed impor-
tant light on the duestion of the knowlddge of Vergll not
only in Egypt, whieh, because of its dry climate has
yielded most of the papyfi go far found, but;aiso in
other reglilons of the East, Before we can draw any con-
clusions; however, something should be said of their char-

“acter. All seven fragments are of the same type: they
are not interlinear translations of the ordinary sort, with
the Greek written above the sheéllines-of Latin. In each
case the Latin text, sometimes complete and sometimes ex-
cerpted, 1s arranged in a vertical column én& the Greek
translation is arranged similarly in a parallel column.

The uniform arrangement followed in all these papyri
together with the pumerous blunders which characterize the
Greek translations makes 1t clear that the books of which
they are fragments'were designed‘to}aid Greeks in learning
Latin in the schoolroom. The only other Latin writer %o
be represented by papyrus Greek dictlionaries of this kind
is Cicero, although there is a fragment with Latin and Greek

'words similarly arranged which is perhaps & vocabulary to
gome unknown work. Now all of these dictionaries but one,
which was dismovered in Palestine, were found in Egypt.
The earliest of them, a vocabulary to parts of Cicero's
first Gatilﬁnarian, dates from the third century; all the
Latin-Greek Vergil fragments are from the fourth and later

centuries. Theme considerations indiaatetthat at least
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Vergll and Cicero were authors usually read by Greek students
learning Latin from the third century onward.

Aside from the evidence of the papyri, there are
several references to Vergil 1n later Greek literature which

indicate his influence. In the De Saltablone Lucia? refers
1

to "the wanderings of Aeneas and his love for Dido"
without, however, mentioning Vergll or the Aeneid. The
first critictem of Vergil's treatment of Dido known to us

1s expressed in an anonymous eplgram of the Greek Anthology,

concerning a painting of Dido. In Paton's translation 1t
reads: ‘"thou seest, 0 strangep, the exact likeness &f far-
famed Dido,}a portrait shining with dlvine beauty. Even

go I was, but had not such a character as thou hearest,
having gained glory rather for reputable things. .For nelther
814 I ever set eyes on Aeneas nor did I reach‘Libya at the
time of the sack of Troy, but to escape a foraed marriage
with Iarbas I plunged the two edged sword into my heart.

Ye Muses, why did ye arm chaste Virgll agalnst me to slander
thus falsely my virtun?"(2 This epigram must have been

written before the fourth eentury since it was translated

by Ausonius (Epigr. 118) who added two distiche of hls own.

N < n

1) 46: wa\ _peuvingeay St rodTwv BER Mahera ,3T0 TS qpTay s
£bove Ayp) TOV BV I3 VE0TOIS NeYevn Mévwy Kai, Aiveiou
TAYNS Kal Digods ¥pwTos, (rhs)
whether Its lnvention was due to Naevius or Vergill,
the storles of Dido and Aeneas were probably first interwove:
by Romans. See Pease, Virgll, *Aeneid® IV, p. 18ff.

2) Anthologla Graeca XVI, 151 %?aton‘s translation, Loeb
Classical Library).

ld
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The account of Dido and Aeneas to be read in the

Chronographia of Iohannes Malalas (gg. A.D. 491Z578)

z
was taken from the Aeneld, as Malalas tells us, and
this account was 1n turn the source of the version of the

(2 :
story in the Historiarum Compendium of Georgius Cedrenus

who does not mention Verglil. Neilther 1n(this nor in the
3
four other instances when he uses Vergil does Malalas

turn to the Latin po#t for angthing more than factual in- (
‘ 4
formation. Similaf‘ly, the writer of the Chronlcum Paschale
5

and Iohannes Zydus refer to Vergll merely as a source
for Roman history, while Stephanus Byzantius )knew'that
Mantua was his birth place.

Vergll was one of the two Latin authors represented
with statues in the Zeuxippus, a gymnasium at Byzantium
erected at the time of Septimlus Severus and destroyed by
fire in the sixth century. The other, curiously enough,
was Apuleius. This we learn from the descriptlion of the

gstatues in the Eeuxippus wrlitten by Christodorus of Thebes

in Egypt in the sixth century, a work that makes up the
the second book of the Greek Anthology. Christodorus

Writes of Vergll: "And he stood forth--the clear-volced

13 Chronographia VI (Migne PG iXCVII, 205) .

2) Corpus Script. Hist. Byz. XIII, p. 245-6.

3) Migne RCVII, 228;—%§6; 335; 3482.

4) Corpus Seript. Hist. §1%. IV, p. 210

5) De Magistratibus I, 7; 12; &5; 34; 50; De Mensibus IV,
- 118. All references are to the Aeneld.

6) 8.v. MdvTua
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swan dear to the Ausonians, Vergll breathing elowuence,
whom his native Echo of Tiber nourished to be another
Homer."(l Of Apuleius he says: "Apuleius was seateﬁbon-
Sidering the unuttered secrets of the Latin refléctive
Muse. Him the Ausonian Siren nourished, a devotee of in-
effablé wisdom.“(z Perhaps the remarks on both:these poeté
were taken from the inseriptions on the statues, since they
are extremely vague in both cases.

It is well known that Vergll was revered in the
West centuries before Dante as a wlse man, a magician and
the prophet of the birth of Christ. it is not generally
recognlized that he had a similar repﬁtation among the Greek
Christisns of the East in Byzantine times. Indeed, the
earliest evidence we have that Vergll was looked upon as
the prophet of the birth of Christ is the Greek translation
and allégorioal interpretation of the fourth Eclogue to
to be found in Constantine's oration to the clergy which

: 3
has come down %o us among the works of Eusebius. It is

; /
1) Anthologia Graeca II, 11. 414-416; Kq‘\/Qd\os Adgoviosy
Aydepoos ¥rpere Kiwvos Lp}\yem evemYys 'Btpz\}\)sm;
4

<% S v As CNhoy© Pov BAVET, MaTpes
O\LTJ}OT\% Pw/uhi\e MR PIAS Onns

5 4 cholia Anth. Pal,
&d Joc.: £is ‘ayadma To0 To11To0 g‘pwhﬁu To0 ypalhavTos
T'S TV "\Dwr\m/wv Sno.)\efque TR»/ Kq}\m)hii/v/v\\( AvEaSa
2) Anthologia Gradea II, 11, 503-305: K&i Veephs }x@ga,ynm
Aativives 3pyia Molans|ayero \Tanra/\v\m/"A-'Wo?\mos,oVTNc\
AoV | Adsovis appATOU sofins ’éepeqz'cab fflprfv’.
3) Constantini ad Sanctorum Coetum Oratio 19-21.
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scareely accurate to call thls version of the Polllio a
translation, for the matter and spirit of Vergil's
origiﬁal have been so changed by means of numerous additions
and subtractlons that it represents, as it stands in the
Greek translation, a clear prophecy of Christ's coming.(l
Once this interpretation of the fourth Eclogue had
shown the way, Greek as well as Western Christians were
quick to regard the Latin poet with superstitious awe.
Artemius of Antioch (died A.D. 363), in his Passio written
in answer to the emperor Jullan's attacks on Christianity,
cites among other prophecles of Chriét's appearance on earth
"the poetry of Vergill the Roman which you cell buchlic."(z
But the search for intimations of Christianity did not
stop with the Eclogues. The famous eplsode of Orpheus and
Eurydice (Georgics IV, 467—527) was also glven a Christlan
interpretation b{SGrehk haglographers. P. P. Peeters has

recently written on one such interpretation which 1is to

1) This translation has been much studied in modern times.
Rosgsignol, who subjlected it to a minute analysls 1ln
his book Virgile et Constaentin le Grand (Paris, 1845),
concluded that the Greek translation was the work of
Eusebius, who knew Latin fairly well but there have
been other views expressed.

2) Philostorgius, Artemi Passio (Die griechischen Christ-
lichen Schrifgteller der ersgten drei Jahrhunderten XXI
cLeipzig, 19133, p. 163.)3 ha no}m ThS alreD Tlapousias

o) MapTopia) ;- \'('m A ToO ‘B‘P‘I‘ mu 700 Puwmaloo
T RGIS RV Umers PoukoM iy * ovom;ge'rz

3) "Une Legende de Virgile dans L'Haglographle grecque",

Melanges Paul Thomas (Bruges, 1930), p. 546.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



119.

be read in a Georgian translation of a Greek account of

the Passion of a certain Alexandrian martyr Saint Pansophios,
almost certainly a legendary figure. While 1in prison fol-
lowing a trial before an Alexandrian triounal, Pansophlos
converses with another Christian Liclnius and it is during
thelr talk that Vergll is mentioned. Licinius says: "Tell
me now of the Resurrection and the Judgment, since the
pagens have also spoken of it. You know that Vergll has
described the descent to Hell and the Journey to the plgce
of torments, and the volce of the Persians (Perseph.one)gl
there and of riches (Pluto) and of the river of fire which
flows over the whole earth and héwithey journeyed over the
place,of torments and entered the precincet where Orpheus

1s seated holding his lyre, and the whole world hears his
volce. There 1s the gleaming light: every cdrporeal being
receives hils soul from this light, and when he dles, his
soul returns to this light. If anyone has sinned he is
given over for punishment. All thie Vergil has told us."
Asked by Licinius to interpret this episode, Pansophios
firat gives a fanciful account of Vergil's birth which 1is
reminiscent of the accounts in the anclent Latin lives of
Vergll and then continues : "Later wisdom and eloquence
were given him to know the things of Heaven---Is not what

Vergll said the same as that which the apostle Paul has

1) The author did not know what the name slgnified and
tried to translate 1%.
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taﬁght s in his Rpocalypse." When Vergll speeks of the
precinet of Orpheus where Orpheus site and is obeyed by
every soul, explains Pansophios, he means the city of
Christ where David ‘\ sings.”

The word (%\/J\l(\mos seems to have become current
among Greek Christian writers in the meaning of poet, rhetor,
or wlse man, since the author of the Passion of St. Catherine
of Alexandria writes of the salnt's learning. OL\}'W\ r\\/
)«S/ucwmmla a6V ﬁ\(b?soxl P»ﬂbpth‘vx\/ Ths Et((anlp\/&)q()\/
Kcu %vwomu/mw\/ So\“ucc\'w\/ Emo"rvw ns( 1 She had read
‘a1l the wz('%tings of the thyl?\lel , who, we learn, were

numerous, and those of the master himselfl oo’& o
/ >
Bipyihos e}\egev
2. Cicero

Cicero is the only other Latin author whose influence
upon later Greek writing warrants separate treatment. The
work that seems to havepvoked most Greek comment and criticem
was the De Republica, in which Cicero expressed his theory
of the ldeal state. We have already noted (p.qy) Didymus'
polemic against the dialogue and Suetonius' answer to Didymus
In the second or third century Aristides Quintilianus wrote
his De Musica, the most detalled anclent treatment of music

which we have, in which he took exception to the harangue

1) Viteau, Passions des saints ﬁcaterine et Pier're atAlex-
andrie,” Barbara et Amysia (Fa?ris, 18977, . 7 <
2) Yiteau, op. cit., . 297 Ad Tlape yEvoy MpSs GOV

PATopgs ot Mol -rmfa 1& MOV TIEVT s
3) Viteau, op. ol é,.\:'r;.. PIOMm Y)Ko\/ a.
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against music made by one of the speakers in the De Republiea.
Unfortunatley the part of Cicero's dialogue which dealt
with the function of music in the state is no longer extant,
and we are therefore unable to examine  the passage which
called forth Aristides' criticism. Nevertheless Arlistides
gives us to understand that he does not believe that the
views expressed on music in the De Republica are Clcero's
own, for he says: f._the deliberate object of musical study
1s to direct the suwl towards excellence. Thls 1s a fact
which has been unobserved by many scholars and especlally
by the interlocutor who harrangues ageinst muslc in Cicero's
dialogue on the Sommonwealth. For mméhould not presume to
assert that @icero expressed in that work his own feelings
about mugic. No one indeed couwd confidentiy affirm that
he maligned and blamed music as being an lgnoble art.“(l
Further echoes of the De Republica are to be found in the
anonymous treatise ﬂep\\ feAIT; fTYs Ema‘—m/ MUS | published
by Mai in 1827‘2 and elucidated by Préehter three dquarters
of a century later.(5 Prichter believes that the author
wag a Greek Chrigtian who lived in the East at theiend

of the fifth century or a little later. He knew Latin,

1) De Mugice II, 6i.(translated by Sabine and Smith,
Ciedro, On the Commonwealth, p. 241).
2) Scriptorum Veterum Nova Collectio II (Rome, 1827), S71ff.
3) "Zum Malschen Angnymus Tiep] No MiTin#AS EMETHMYS,”
’ Byzantinische Zeitschrift IX (1900), pp. 621-632.
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slnce he cites Clcero.
There is not much that can be sald concerning the two
Greek critical estimates of Clcero's oratory that have
been 'preserved. The Judgment of the author of the
' who'compared Demosthenes and Cicero, seems sound enough,
“Demosthenes* strength," he says, "is usually 1n rugged sub-
limity, Cicero's in diffusion. Our countryman with his violence,
yes, and his speed, hls force, his terrific power of rhetoric,
both burns and scatters everything beforelhim, and may therefore
be compared to a flash of lightening or thunder-bolt. Cicero
seems to me like a wide-spread conflagration, rolling along
and devouring all around 1t: his 1s a strong, steady fire, Is
flames duly distributed, now here, now there, and fed by relag
oi.’.fuel.'('B Plutarah's comparison of the two orators is less
penetrating: he sets Cicerol!'s display of his learning and
erudition in his speeches against.Dembstheﬁew‘ natural and
earnest delivery; Cicerofs love of Jesting andhmirth against
Demosthenes! sullen and morose disposition; and finally, |
Cicero's immoderate boasting agalnst Demosthenes! moéesty._(5

~All 1n‘g11, Plutarch really compares the orators' characters

1) 2. Mai, p. 608; 23 y,&p :gm)uq £\ Km’%pw\/ ZwKFQTv\

“ap¥n o‘/ kel | w« rr)eov PwmdiTw Ka'l alrss, Tgwmm.

9\5 Wa) thogodras T Ka
r}f_ﬁ‘ LPous ‘12, Fyf %&nslag’ion, Loe% Classical
rar

3) Plutarch, Comp. Dem. 33. Cic. 1.
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(z
and not thelr speeches.

In the number of Latin Literary papyrl fragments that
have been found,Cicero ranks second only to Vergil. In fact,
the oldest Latin papyr?s that has been published is a scrap
of the second Verrine(dwhich dates from the closing years of
the firet century B.C. The same orationj the De Imgggﬁg Cn.
Pompel, and the Pro Caello were all included in a papyrus codex

of th? fifth century, fragments of which were found at Oxyrhyn-
3

chus, whilkke still another fragment of the second Verrine from
a simth céntury codex wasg aleo unearthed at Oxyrhynchus .

Furthermore, the site of the ancient Hermopolls ~Magna has
(5
yielded two parchment fragments of the Pro Planclio dating foom

the fifth century.

These are all ezclusively Latin fragments. The two
fragments of Latin-Greek vocabularies to Cicero, already

mentioned, are both from t?e orations agaimst Catiline, the
B
earlier, In Catil. I, 6-8, being from a co%ex of the third
T
century, and the later, In Catil. II, 14-15, from a manuscript

1) Of the same nature are the two other pleces of literary
criticism in Plutarch, He contrasts the oratorical styles
of the two Gracchl to 1llustrate the difference in thelr
Characters (Tiberius Gracchus 2) and likewise sees in
the elder Cato's oratory the revelation of als character
(Cato Maior 7).

- 2) P Tand ., fasc. V, 90 (In Verrem II, 2, 3.)

3) P. Omy VIII,1097 and X,;1251 (De Imp. Pompel 60-71; In
“Verrem 1I1,1,1-4 and 2,3; Pro Gaelio 26-55)

4) P.S.1. I, 20 (In Verrem II, ~1,60-63).

5) ﬁelanges Chatelaln (Paris, 1910), p. 442,

6) Gerstanger, "Ein Neuer lateinischer Papyrus aud der Samm-
lung 'Papyrus Erherzog Raliner'", Wiener Studlen 55,
(1937), p. 95

7) B. Ryl. I, 61.
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of the fifth century. Both books were designed for use 1in

the schoolroom.

3. Other Latin Writers

Other Latin writers of whose work there was some know-
ledge is in Ghe CGreek East may be convenlently considered
together. At least two authors besides Vergil were honored
wlth Greek translatlons. Sallust we.s translated by Zenoblus
(see supra p.i60) and t%e later references to ?és‘wrihings
in Stgphanus Byzantius ' and Iohannes Malalas may stem
from thie translation. The Breviarum of Eutropius (floruit
A.D. 375), an epltome of Roman history, was twice translated
into G-reek,(5 once by Paeanlius who was perhaps a younger‘
contemporary of Eatropius, and again by Gapito Lycius,
who lived, it would seem, a century later. The translation 6f
Paeanius has come down to us almost intact, while that of
Capito we poséess in a fragmentary state. ‘Eutropius is cited

5)
by Stephanus Byzantius  and Iohannes Malalas, the latter of

1) S g A s

2) Chronographia VIII (Migne PG XCVII, 325).

3) Both Greek versions of Eutropius are included in Droysent's
edition of the Breviarum, Monumenta Germanliae Hlstorica
II (Berlin, 1878).

4) Cf. Suidas, s.v. Ko.urrw /\umos |0’Top\\-<os~~
M?—T‘{(?PGG’:V 'rﬁs/ SIT\T"OMéS L-UT’poﬂ'lou‘\ WAMaLdT

EWﬂtﬂons A\ng'nw%Pqumv
KQPXV)Q\»:\A

5) 8
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(1
whom tells us that he used the Greek translation.

Greek historians and chronographers who wrote on
Roman subjects consulted Latin sources. The Greek authors
of the early centuries of Roman rule have been individually
treated in the preceding séction (supra pp.17-)0¢.). It 1is
enough at this point merely to mention some of the Latin wril-
ters used by Greek authors of the late Empire. Iohannes Lydws
prided himself on his knowledge of Latin and clted a great
many Latin sources of which, besides Vergil, Livy, Clcero, Varro
Sallust, Cato, Suetonius, the elder Pliny, Caesar, Lucan, and
Perseus are the most important. Malalas mentions Livy, Lucan
Pliny, Suetonius, and Javenal amonyg others. Varro's De Re
Rustica is referred to twice in the/Geoponica.(z In addition
to allusions to Latin authors which occur in literary works,
there have been found in Egypt three fragments of Eia.llust,(5
one with Greek glasses; a fragment of the first book of I..:‘Lvy,(4
and an epltome of several other books§5 Tifty limes of the sev-

enth satire of Juvenal with Greek glosses; and a screp of

‘ <
1) Chronographia VIII (Migne PG XCVII, 52 );, oYV
Me pa'“é/ ( the Epiro oovo M Te T!L 5 Ko eo'el

E'ur oITios & U‘u G q,os <Pw Q w\/ Me-TT a0g cwro3

2)v1'79xv ‘é‘l?c? MQ V\ MeTa pdGe)

3) P.8.I. I, 110; P Oxy. VI, 884; Lehmann, Sitzber. Berl.
Aﬁad ’ Phil. H‘fst"%lasse 1954, 4.

4) P, Oxy. XI, 1379 ‘

5) P _EI- IV, 668.

6) ’Eoberts, JEA 21- (1936) p. 199.
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(1
Lucan.

B. Criticism and Imitations of Latin Authors

‘Reading Latin literature as they did for information
rather than for pleasure, the Greeks had very little to sawa
it in the way of literary criticksem. Their«comments on Vergil
and Clcero have already been noted;.theré remains for discussion

an interesting paswage in the Noctes Atticae of Aulus Gellius,

in which some of Gellius' Greek friénds expresé their opinions
of Latin lifterature. ,

The occaslion 1is aﬁbifthday‘banquet gi#en by a young
man from Asia. Besides Gellius and his Greeck friends, the
company includes Antonius Jullianus, & rhetor from Spailn. After
dinner the guests are entertalned by trained singeré'who recited
Greek love poetry--Anacreontic and Sapphic verses, and elegles.
Aﬁ this point Gellius continues: *Tum Graeci pluscull, qui
ih eo convivio erant, homines émoeni et nostras quoque litteras
haut incurlose docti, Iuliénum rhetorem lacessa:e insectarique
adorti sunt tamquam prorsus Barbarum et agrestem, qul ortus
terra Higpania foret cfamatorque tantum et facundia rabida
lurglosaque esset elusque linguae exercltationes doceret,
quae nullas voluptates nullamque mulcedinem Venerls étque Musgae
haberet; saepeque eum percontabantur, quid de Anacreonte ceter-
isque 14 genus poetis sentiret et ecquis nostrorum pbetarum
tam fluentes carminum delicias feclsset, 'nisi Catullus!,

inquiunt, 'forte pauca et Calvus 1tidem pauca. VNam Laevius

1) Milne, Gatalogueygz Literary Papyrl in the British Museumn,
~ no. 42. : -

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



127,

implicata ed Hortensius lnvenusta et Cinne inlepida et
Memmiue dura ac deinceps omnes rudia fe&erunt étque absona“(l

Indignant at this attack, Julianus undertakes to defend
Latin literature by quoting Latin amatory verses intended to
show the Greeks that "nostres quoque antiquiores antg eos,
quos nominagtis, poetas amasios ac venerlos fuisse."(z'
The selsctlion ends with some of the lines which Jullanus re-
cites from Valerius Aéditiué; Porcius Licinius, and Quintus
Catulus. We are not told of theilr effect»upon the Greeks,
although Gellius in hls praise 1is extravagant.‘

Too much can be made of this passage. In the first
place it cannét be construed as a sweeping denunclation
of all Latin literature by competent critics. The poetry in
question throughout, both Greek and Latin,is love poetry, -
which was the only poetry in which Gellius' friends were
interested. Their criticism that, except fér a few verses 6f
Catullus and Calvus Latin poetry lacks grace and the charm of
Venus and the Muse, makes it clear that ohly the Latin poets
most Greek in spirlt would please them. This is borne out by
the fact that all the Latin poets whom they mention are poetee

novl, who closely imitated Alexandrian models.

The terseness and sonority of Latin falled to lmpress

the friends of Gellius(but they called forth the admiration of
3
gsome Greeks. Plutarch, quoting the elder Cato, declares that

1) Gelliw XIX, 9.
2) Ibid.
3) Cato Maiop 12.
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the Athenlans were astonished at the speed and pungency
of Cato's speaking, for what he had said 1n a very short
time, his interpreter had taken & much longer time to
repeat, Likewise the brevlity and conclseness of the laws
of the Twelve Tables were noted by Diodorus,(l whlle Gregory
the Thoumaturge believed the Latin language to be admirably
sulted to the exercise of authority and the expression of
law.(2

Imitation 1s a form of criticism, the question whether
Greék authors imitated Latin authors has formed the subject
ofla lively phllological debate that has been in progress
for/approximately a century and gives promise of contiﬁuing
for another. In“as™much as an investigation of the problem
in all its appects would require a large volume, all that
I propose to do at this time 1s to outline its dimensions
and to indicate its present status.

How heated is the éontroversy can be seen from a pér—
tial 1listing of scholars who have taken part in it at one

(3 (4 (5 ¢6 (7
time or another. Robert, Kehmptzow, Noack, Paschal, Becker,

1) XII, 26.
2) In Origenem I (Migne PG X, 1053): \IO}LM" 2K<\>PQ@93VT€5
' 3% Ral (‘q(:o.Soe{rr?,% T.Q,&'Pw,uthv Quwvy
Ka’r%g}\nw;’«h’q MEV W}f“ o&\a.:[ow K Guo’xv\/uc{ﬁjo}«\ivh
O0uLGt
3) Pre len-Robent @Griechise & Mythologie4 III, 2, 1239

4) De Quinte szrnaei fontibus ac mythopokia (diss ),
Kiel, 1891, p. 46ff.

5) In Gottinglsche gelehrte Angelgen 20 (1392), p. 798 ff.

6) A Study of Quintus of. gmyrna (Ch cago, 1904), p. 78ff.

7) Rheinlsches Mugeum 68 !19155, P. 68,
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(1 (2 (3
Cataudella, Keydell, and Braune have been among those
to uphold the thesis that later Greek literature contains
imitations of Latin literature; while Koechly(4, Ncrden,(5
Heinzess Basséttf7 Kr'oll(8 and Maas(g have taken the oppo-
'site view. Unfortunaaely,'writers rarely acknowledge thelr
debts to predecessors so that deciding what is and what
is not an imitation remains largely subjective. Thus Maas

declares in his review of Braune's dissertation Nonnos und

Ovid, that all Braune's attempts to dkew that Nonnus used
Ovid are unconvincing and that there is noevidence of
any Latin influence on Greek poetry,(lo while Keydell,
reviewing the same study and writing with knowledge of
Mgasa! review, concludes: “ﬁberhaupt haben wir nun fiir Jeden
sp&tgrieehischen Dichter---mit der Kenntnis latelnischen
Literaturwerke zZ@” rechnen. 311

Thergchglars mentioned above and others have on

variougbccaéidns clalmed or denkéd, according ™ their

Gnomon . 11 (1955), p. 597.

Yonnos und Ovid (dies.) (Greifswald, 1935).

u n Quinte m Bmyrneel Posthomericorum Libri (Leipzig, 1850),
“prol.

5) Neue Jahrb f. k1. Phil, 7 (1901), p. 329.

Vergils e 1sché—TecEn1k , D. B3FL.
468 (1925), p. 243ff.
8) Btudien zum Verstindnis der rémischer Literatur (Stutt-
gart, 1924), p. 10.

9) Byzantinlsche Zeltschrift 55 (1935), pp. 385-387.
10) Byzantinische Zéitschrif_ 35 (1935), pp. 385-387.
11) Gnomon 11 19355, p. 60b.

> A 20

g Alhenaeum, N.S8.5 (1927), p. 302.
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point of view, that therdé were lmltations to be found in
Greek literature of the following Latin authors: Vergil,
in Luelan, Quintus of Smyrna, Tryphidorus, Chariton, and
Erykios (Auth. Pal. VI, 96); Horace, in Luclan, Maxitus

of Tyre, and Melinno; Ovid, in Lucian, Nonnus, and Musaeus;
and Lucretius, Tacitus, and Pliny, in Lucian. Now in
order to prove that a Greek writer imitated a Latin writer
in’a given passafe, 1t must be established that the matter
or 1deas allegedly borrowed are unique}with the Latin wrlter,
and that both authors were not indebted to a Greek work no
longer extant. Thix is extremely difficult to do bhoth be-
cause Latin literature depends largely upon Greek models
and because so much of CGreek poetry has been lost to us.
The difficulty is increased by the fact that in the great
majority of cases where 1t has been clailmed that the Greek
imitates the Latin, the similarity betwemn the passages
lies in the treatment of Greek myths and legends. Con-
sequently detailed analysés of such passages can never
admit of any definite results.

If any Latin poet was imitated by a Greek poet{ it
wag probably Verglil, since, as we héve seen, he was the
Latin author best known to the Greeks. In fact, most of
the discussion of Greek imitations of Latin works has
revolved around the alleged imitations of the Aeneld in

the Posthomerica of Quintus of Smyrna and the Iliupersis

of Tryphiodorus. It has been clalmed that the account of

oy
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the Wooden Horse and Laocoon in Quintus! twelfth book (11.
553-499) 1s largely influenced by Vergil's treatment of

' the same episodd (Aeneid II, 21-249), and that Tryphiodorus
1s also drawing upon the second book of the Aeneld for

' his description of Sinon (Iliupersis 219 ££.). The simi-
larities noted in each case, however, are similarities of
incident, and since there were many verslons of the fall
of Troy cureent in antiquity we cannot be sure that Vergil
was used elther by Quintus or By Tryphlodorus.

The reminiscenses of Ovid that Braune(1 has seen in

Nonnus' Dionysiaca are likewise open to question. Breaune's

case rests largely on four instances of similarity of in-

cldent: Dionyslaca XXXVIII, 108-434 wlth Metamorphoges I,

748-1I, 400 (Phaethon); Dionys. IV, 285-463 with Metam. III,
1-130 (Cadmus); Dionys. V, 287-55] with Metam. III, 138-252
(Actaeon); and frequent references to Dap hne throughout

the Dionysiaca with Metam., I, 452-567. In each passage

the subject-ma”tter is mythological, and although the
accountd of Ovid and Nonnus may dlffer from the other Greek
verslons which we have in certain particulars, there 1s

8t111 the posslbility that both were using Greek works

now lost.

We know very little of the lives of Quintus of Smyrnsa,

1) Op. cit.
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Tryphiodorus, and Nonnus except that they probably lived
between the fourth and simth cdnturies, Quintus 1in Syria
and Tryphkodorus and Nonnus in Egypt. Vergil papyri have
been found both in Egypt and 8yria, so that Quintus and
Tryphiodorus.might have been familiar with the Aeneid.

We can not say even this much for Nonnus and Ovid. So far
as I knéw, there 1s no trace of Ovid in the East, elther
in Greek literature or in the papyri, before the time of
Planudes who made Greek translations of his work in the
fourteenth century.

A betten case can be made out for the alleged imi-
tations of Latin poetry in Lucian. In the first place it
is fairly certaln that Lucian Bnew Latin. Second, the
most striking reminiscenses that have been noted are of
Juvenal‘and occur in pieces thétc satirize 1life in Rome
or comment on Roman institutions:‘ the Nigrinus, the De

Mercede @Bonductis, (the Dependent Scholar), and the Satur-

nalia. But even here the connection cannot be proved, since
Luclan vislted Rome, and could observe for himself.
I have tried to make it clear that the entire ques-
tion of imitation of Latin authors by Greek aﬁthors must
be handled with the utmost cauthon. I should not go so
far as to say with Keydell, whom I have quoted above, that
" we may expect to find imitations of Latin poetry in every

late Greek poet, nor can I subscribe to the extreme view
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(1
of Wilhelm Kroll: "Wo man Benutzung klnes rémischen

Dichters durch Griechen behauptet hat, lstdder Sachverhalt
immer anders zu erkléren: Quintue von Smyrna und Tryphiodor
haben nichts Vergils Iliuperﬁms gelesen, Lukian weder den

Horaz noch dem Iuvenal, Maximos von Tyros nicht den Horaz."

1) Op. eit., p. 10

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



134.

SELECT BIBLIOGRAPHY

W.T.Arnold, Studies of Roman Imperialism (Manchester, 1906).

JeB.Bury, A History of the Eastern Roman Empire from the Fall
Of Irene to the Accession of Basil I (London, 1912).

» Hlstory of the Later Roman Empire from the Death
Of Theodoslius I to the Death orf Justinian (London,
1923).

A. Budinszky, Die Ausbreitung der lateinischen Sprache (Berlin,
1881).

P.S.Costas, An Outline History of the Greek Language with
Particular Emphasls on the Kolne and the
Suhsequent Stages (Chlcago, 1936).

F.CPamer, De 8tudlis quae veteres ad aligrim gentium
contulerint linguas (Stralsund, 1844).

H. Dirksen, "Sber den 8ffentlichen Gebrauch fremder Sprachen
. bel den Rémern," Civilistische Abhandlungen I
(Berlin, 1820), pp. 1=02.

J.E;Dunlap, "Fragments of a Latin Grammar from Egypt," AJP |
. 61 (1940), ppe 330~344. .
E.Egger, "De 1tétude de la lapgue latine chez les Grecs dans
1ltantiquite,® Memoiresg d'histoire ancienne et
de philologie (Paris, 1863), pPPe. 259=276.

E.Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire, ed. J.B.Bury
(London, 1909-26).

T.R.Glover, Life and Letters in the Fourth Century (New York,
1924).

L.Hahn, Rom und Romanlsmus im grlechisch-r8fischen Osten
(mlt besonderer Berficksichtigung der Sprache)
bils auf die Zelt Hadrians (Leipzig, 1906).

#Zum Sprachenkampf im rémischen Reich bis auf die
. Zelt Justinlans", Phllologus, Supplementband 10
(1905"07 ) 2PDe 675-715.

_—--——’

"Zum Gebrauch der lateinischen Sprache in Konstantin-
- opel," Fegtgabe Piir Martin Schanz, ©d. Kabltzsch
(whrzburg,1912),pp.173-183.

M’

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



1354

G.F.Hertzberg, Dle Geschichte Griechenlands unter der
Herrschaft der RBmer 1-I11 (Hall9,1866-75).

CsHeyne, YDe usu sermonis Romani in administrandis provineclis
. a Romanis probaté," Commenbatlones Socletatis
Reglge Scientliarum Gottlngensis Becentiores I
ttingen, 1811).

A.Hillscher, “Hominum litteratorum Graecorum ante Tiberii
mortem in urbe Romana commoratorum historis
critica," Jghrbb. f. class. Phil., Supplement.
18 (1892), pp.353-440.

"A.H.M.Jones, The Greek City from Alexander to Justinian
(Oxford, 1940).

P.Jouguet, YLes papyrus latins d'ﬁgypte,“ Revue des é%udes
latines 3 (1925),ppe35=50.

W.Kroll, Studien zum Verstdndnis der r#mischen Literatur
(Stuttgart,1924). -

K.Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur
(Mfinchen, 1897).

J.J.Lagus, Studia Latina Provincialium (Helsingfors, 1849).

W.Kubitschek, "Der Riickgang des lateinlschen im Orient,"
Wiener Studien 24 (1922),pp. 572-81.

L.Lafoscade, "Influence du 1atin sur le grec," Etudes de

hilologile néo-grec ue, ed. Jean gsichari
%?Eiig;i 92), (ngliSEhégue de 1'Ecole des

Hautes Etudes 92)s DPpe. 83-158.

J.Marquardt, BSmische Staatsverwaltung I (Leipzig,lBSl).

L.Mittels, Reichsrecht und Volksrecht in den éstlichen -
T Provinzen des r8mischen Kalsarreichs (Lelpzig,
1891 ).

C.H.Moore, "Latin Exerclses from a Greek Schoolroom," CP

H.J.Rose, The Roman Questions of Plutarch (Oxford, 1924).

M.Rossignol, Virglle et Constantin le Grand (Paris, 1845).

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



136.

O.8eeck, Geschichte des Untergangs der antiken Welt I-VI
(Berlin, 1897-1921).

A.N.Sherwin-White, The Roman Citizenship (0xford,1939).

A.B8lckinger, De linguase latinae apud Plutarchum reliquiis
(Frelburg, 1883).

R.G.8levers, Das Leben des Libanius (Berlin, 1868).
W.Snellman, De Interpretibus Romanorum I-II (Leipzig, 1919).

P.Viereck, Sermo Grascus duo senatus populusque Romanus
magistratusque popull Romanl usque ad Tiberil
Caesaris setatem ln gerlptis publieis usi '

sunt \(G8ttingen, 1888).
exeminaty S
W.Vornefeld, De 8Scriptorum latinorum locls a Plutarcho

citatlis (MBnster, 1901).

K+F.Walch, "De lingua latina, lingua legitima', Opuscula I
. (Halle, 1785). - ‘

K.F.Weber, De latine sceriptis gquae Graecl veteres in llinguam
suam transtulerunt (Kassel, 1835-52; 4 parts),

1 (1835), II (1848), III (1850), IV (1852).

H.Zilllacus, Zum Kampf der Weltsprachen in 8strémischen
’ Reich (Helsingfors, 1935).

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



